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INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal to help reduce
exposure to hazardous noise levels and loud sounds.

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated

/A WARNING

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o This product may be adversely affected by certain chemical substances.
Contact 3M for additional information.

o Ear plugs fitted with a connecting cord should not be used where there is
a risk that the cord may be caught up during use.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.

o Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening illness or

ermanent disability.

 See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Before fitting, inspect the product to ensure that it is not torn or damaged.

If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

Wash and rinse your hands before fitting ear plugs.

Always fit your ear plugs before entering a noise hazard area.

1. Grip the stem of the ear plug firmly behind the largest flange using the finger

rip.
g. Relach over your head with the opposite hand and pull top of ear to open ear
canal.

3. Push the rounded tip of the plug completeIY into your ear canal leaving the
stem of the plug outside of the ear canal to allow removal.

~—FITCHECK — — — — — —
When ear plugs are correctly inserted your own voice should sound hollow and
sounds around you should not sound as loud as before.
Re-check the fit often during wear time. If ear plugs become loose the actual
protection achieved against harmful noise may be significantly lowered. To re-fit
follow steps 1-3 above.

NOTE

The size and shape of each ear canal is unique. If you are unable to fit these
ear pIu?s correctly and comfortably in both ears contact your safety officer or
3M for further advice.

REMOVING EAR PLUGS
For greater comfort twist the ear plug gently to break the seal before removing it
from the ear canal.

CLEANING INSTRUCTIONS

These ear plugs are reusable and should be cleaned with mild detergent and
warm water only. Do not use alcohol or other disinfectants as these may
damage the product. Rinse the ear plugs thoroughly after washing and allow to
dry at room temperature. Do not use heat to dry the product. Ear plugs can be
washed up to 50 times.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store the product in a clean, dry area before and after use.

Discard the product within 4 years from date of manufacture or immediately if
damaged or cannot be cleaned.

When transporting this product use original packaging.

(] Date of Manufacture
| Temperature Range
“* Maximum Relative Humidity

MATERIAL LISTING
Product Flange Stem Cord
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE TPE with steel ball TPE with Iron Oxide
UltraTech™ TPE ABS
UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit 20™ TPE TPE PVC

— UltraFit X™ T — =i —— —mWe—
Tracer 20™ TPE TPE with steel ball TPE with Iron Oxide
3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester with acetate tips
3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester with acetate tips
ClearE-A-R™  TPE TPE
Tri-Flange™ TPE PVC Polyester

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive
89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE
marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these
products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

EBCHED

UTILISATION
Ces bouchons d'oreille sont destinés a étre placés dans le conduit auditif afin
de réduire l'exposition a des bruits dangereux.

/N Une attention particuliére doit tre portée aux limites d'utilisations
indiquées.

/\ATTENTION

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a 'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

e Les performances de ce produit peuvent étre accidentellement affectées
par certaines substances chimiques. Contacter 3M pour de plus amples
informations.

o Les bouchons d'oreille avec une cordelette ne doivent pas étre utilisés
lorsqu'il y a un risque d'accrochage durant ['utilisation.

o Un choix approprié, la formation, une utilisation et une maintenance
adaptées sont essentiels pour protéger le porteur des bruits
dangereux.

o Le non-respect des instructions concernant l'utilisation de ce

——  -produit et/ou-e non=port de la-protection-auditive durant toute la
durée d’exposition peut nuire gravement a la santé de ['utilisateur,
peut entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.

o Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et la conserver
pour les prochaines utilisations.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant utilisation, controler le produit et s'assurer qu'il n'est pas endommagé.
Si Ie% produit est déchiré ou abimé, le jeter immédiatement et utiliser un produit
neuf.

Lavez et rincez vos mains avant de mettre en place la protection auditive
To$'ours mettre la protection auditive avant d'entrer dans la zone dangereuse.
1. Tenir fermement entre les doigts la tige des bouchons a la base des
collerettes.

2. Passer un bras autour de votre téte et tirer doucement l'oreille vers le haut
pour ouvrir le canal auditif.

3. Insérer complétement la partie arrondie des bouchons dans le canal auditif
en laissant sortir uniquement la tige qui permet de les retirer.

VERIFICATION DE L'’AJUSTEMENT

Lorsque les embouts sont correctement placés dans votre conduit auditif, votre
voix doit sonner creux et les sons environnants doivent étre atténués.
Controler réguliérement la mise en place durant ['utilisation. Siles embouts de
I'arceau se déplacent, la protection contre les bruits dangereux sera réduite de
njadniére significative. Afin de le remettre en place, suivre les étapes 1-3
ci-dessus.

REMARQUE

La taille et la forme de chaque conduit auditif sont uniques. Si vous ne parvenez

pas a placer correctement et confortablement cette protection auditive,
contactez votre Responsable Sécurité ou 3M.

RETRAIT DE LA PROTECTION AUDITIVE
Pour un plus grand confort, faire tourner doucement les bouchons pour
supprimer I'étanchéité avant de les retirer du canal auditif.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Ces bouchons d'oreille sont réutilisables et doivent étre lavés avec un savon
doux et de 'eau chaude uniquement. L utilisation d’alcool ou de tout autre
désinfectant n'est pas conseillée car elle peut endommager les bouchons
doreille. Rincer parfaitement les bouchons et les laisser sécher a température
ambiante. Ne pas utiliser de source de chaleur pour sécher les produits. Les
bouchons peuvent étre lavés jusqu'a 50 fois.

_ STOCKAGEETTRANSPORT =~
Cels produits doivent étre stockés dans un endroit propre et sec avant et aprés
utilisation.

Ajeter & compter de 4 ans aprés la date de fabrication ou immédiatement s'ils
sont endommagés ou qu'ils ne peuvent pas étre lavés.
Transporter ce produit dans son emballage d'origine.

(| Date de fabrication
| Intervalle de températures
“ Humidité relative maximale

LISTE DES MATERIAUX

Produit Collerette  Tige Cordelette

UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE  TPE avecbille d'acier  TPE avec de I'Oxyde de fer

UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™  TPE TPE PVC

UltraFit20™  TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE  TPE avecbille dacier  TPE avec de I'Oxyde de fer

3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester avec embouts en acétate

3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester avec embouts en acétate

ClearE-AR™  TPE TPE

Tri-Flange™  TPE PVC Polyester
HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686
(Equipement de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

La certification selon I'article 10, certificat d'examen CE de type, a été délivrée
pour ces produits par INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notifié 0194)
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BestimmungsgeméaRer Gebrauch
Diese Produkte wurden zum Einfiihren in den Gehdrgang entwickelt, um die
Einwirkung gefahrlichen Schallpegel und lauter Gerausche zu verringem.

/N Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

A\ Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- Geeignet ist fir die Anwendung;

- Richtig angelegt ist;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im schadstoffbelasteten Bereich
getragen wird,

- Ersetzt wird, wenn notwendig.

 Dieses Produkt kdnnte durch bestimmte Chemikalien beeintrachtigt
werden 3M Kontakt fir weitere Informationen.

o Gehdrschutzstopsel mit Band sollten nicht verwendet werden, wenn die
Gefahr besteht, dass sich das Band wahrend des Gebrauchs verfangt.

. Richt{?e Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene Pflege
sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender vor
Larmgefahren schutzt.

o Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise zu diesem
Produkt und/oder Fehler beim Tragen wahrend des gesamten
Aufenthaltes im gefahrdeten Bereich, konnen zu schweren
gesundheitlichen Schéaden oder dauerhafter Invaliditat fiihren.

o Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spatere Nachfragen auf.

AUFSETZANLEITUNG

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt nicht verdreht oder
beschadigt ist.

Wenn Sie so etwas bemerken, entsorgen Sie das Produkt und verwenden ein
neues.

Waschen Sie Ihre Hande vor dem Einsetzen der Stopsel.

Setzen Sie Ihre Gehdrschutzstdpsel immer vor Betreten des Larmbereiches ein.
1. Halten Sie den Griff des Stopsels fest hinter den grofiten Lamelle.

2. Ergreifen Sie das Ohr mit der gegeniiber liegenden Hand und ziehen es nach
oben hinten, um den Gehdrgang zu 6ffnen.

3. Driicken Sie die runde Spitze des Stdpsels komplet in den Gehérgang, wobei
der Griff zum Herausziehen auRerhalb des Gehdrgangs bleibt.

DiCHTSITZKONTROLLE— — — —  —
Wenn der Stopsel richti? eingefiihrt ist, sollte die eigene Stimme hohl und die
Umgebungsgeréusche leiser klingen als zuvor.

Uberpriifen Sie 6fters den dichten Sitz warend der Tragedauer. Wenn sich der
Sitz des Stdpsels lockert, kann sich der Schutz vor gefahrlichem Larm deutlich
verringern. Zum neu-anpassen befolgen Sie die obigen Schritte 1-3 .

HINWEIS

Die GroRe und Form jedes Gehérganges ist einzigartig. Falls Sie diese
Gehdrschutzstdpsel nicht richtig und bequem in lhren Gehdrgang einfiihren
konnen, fragen Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um Rat.

Entfernen der Gehorschutzstopsel
Zum angenehmeren Entfernen aus dem Gehdrgang drehen Sie den Stopsel
vorsichtig, um den Dichtsitz zu l6sen.

REINIGUNG

Diese Stopsel sind wiederverwendbar und sollten nur mit einem milden
Reinigungsmittel und warmem Wasser gereinigt werden. Verwenden Sie keinen
Alkohol oder andere Desinfektionsmittel, da diese das Produkt schadigen
kénnen. Spillen Sie die Stdpsel nach den Waschen grindlich aus und lassen
Sie sie bei Zimmertemperatur trocknen. Wenden Sie zum Trocknen des
Produktes keine Hitze an. Die Gehdrschutzstdpsel kénnen bis zu 50 mal
gewaschen werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Lagern Sie das Produkt vor und nach Gebrauch in sauberer, trockner
Umgebung.

Entsorgen Sie das Produkt 4 Jahre nach dem Herstellungsdatum oder sofort,
wenn es beschadigt ist oder nicht mehr gereinigt werden kann.

Verwenden Sie zum Transport die Originalverpackung.

(] Herstellungsdatum
| Temperaturbereich
£ Maximale relative Luftfeuchtigkeit

Materialliste
Produkt Lamelle Griff Band
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE TPE mit Stahlkugel TPE mit Eisenoxid
UltraTech™ TPE ABS
UitraFit 14™—  TE- — TPE— —— P& @ ——
UltraFit 20™ TPE TPE pPVC
UltraFit X™ TPE TPE PVC
Tracer20™ TPE TPE mit Stahlkugel TPE mit Eisenoxid
3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester mit Acetat-Spitze
3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester mit Acetat-Spitze
ClearE-AR™  TPE TPE -
Tri-Flange™ TPE PVC Polyester
ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG
PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

as Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterprufbescheinigung, wurde fir diese
Produkte ausgestellt durch INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Priifstellennummer 0194).

@eH

DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti sono progettati per essere inserii allinterno del canale uditivo
per aiutare a ridurre I'esposizione a livelli pericolosi di rumore e suoni forti.

/N Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.
A\ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

o Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto. Contattare
3M per ulteriori informazioni.

o Gli inserti auricolari con cordicella non devono essere utilizzati qual'ora
esista la possibilita che la cordicella imanga impigliata durante ['utilizzo.

o Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una corretta
manutenzione sono essenziali per garantire all'utilizzatore
un'adeguata protezione dal rumore,

o La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo

~prodotto per la protezione personale elo il mancato ufilizzodi ~—

questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, puo
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e
provocare malattie gravi o invalidita permanente.

o Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossare gli inserti, controllare l'integrita del prodotto e assicurarsi che
non sia danneggiato o strappato.

Se si dovesse notare qualche danno, sostituire immediatamente il prodotto con
un nuovo paio.

Lavarsi le mani prima di indossare gli inserti auricolari.

Indossare sempre gli inserti auricolari prima di accedere in un'area con rischio
rumore.

1. Afferrare saldamente lo stelo dellinserto auricolare esattamente dietro la
flangia piui larga

2. Afferrare il padiglione auricolare con la mano opposta e tirare la parte
su‘)eriore per aprire il canale auricolare.

3. Inserire completamente la punta arrotondata dell'inserto all'interno del canale
auricolare lasciando fuori solo lo stelo per permettere la rimozione.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando gli inserti sono stati inseriti correttamente, la vostra voce deve risultare
ovattata e i suoni circostanti attutiti rispetto a prima.

Controllare spesso I'indossamento durante il periodo di esposizione al rumore.
Se gli inserti dovessero allentarsi, 'effettiva protezione offerta contro i rumori
pericolosi potrebbe essere significativamente inferiore. Per re-inserirli, seguire i
passaggi 1-3 sopra descriti.

NOTA

La dimensione e la forma del canale auricolare & unica per o?ni persona. Se
non si riesce ad indossare correttamente questi inserti auricolari e non si
raggiunge il giusto comfort, contattare il proprio responsabile per la sicurezza o
il proprio rappresentante 3M per ulteriori consigli.

RIMOZIONE DEGLI INSERTI AURICOLARI
Per agevolare ['operazione, ruotare con delicatezza I'inserto in modo da
interrompere la tenuta prima di rimuovere linserto dal canale auricolare.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Questi inserti sono riutilizzabili e devono essere lavati esclusivamente con
acqua tiepida e sapone delicato. Non utilizzare alcool o altri disinfettanti in
quanto possono danneggiare il prodotto. Risciacquare a fondo gli inserti
auricolari dopo averli lavati e lasciarli asciugare a temperatura ambiente. Non
utifizzare calore-per asciugare il prodotto. Gii-inserti auricotari possono essere—
lavati fino ad un massimo di 50 volte.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare il prodotto in un luogo pulito e asciutto.

Sostituire il prodotto dopo 4 anni dalla data di produzione o immeddiatamente in
caso risulti danneggiato o non possa essere pulito.

Per il trasporto di questo prodotto usare limballo originale.

] Data di produzione
| Intervallo di temperatura
5 Massima Umidita Relativa

MATRIALI

Prodotto Flange Stelo Cordoncino
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE  TPE con sferetta di acciaio  TPE con ossido di ferro
UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit 20™ TPE TPE PVC
UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer20™ TPE  TPE con sferetta di acciaio  TPE con ossido di ferro

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliestere e acetato

3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliestere e acetato

ClearE-A-R™ TPE TPE -

Tri-Flange™ TPE PVC Poliestere
APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea
89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.
Certificazione secondo ['Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata per
guesto prodotto da INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,

alford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato numero 0194).

S

'NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)

2Smallest Fitted  Largest Fitted
UltraFit™ 7 12
Tracers™ 7 12
UltraTech™ 7 13
UltraFit 14™ 7 12
UltraFit 20™ 7 12
UltraFit X™ 7 12
Tracer 20™ 7 12
3M™ 1281/1291 7 14
3M™ 1261/1271 7 13
Tri-Flange™ 7 12
ClearE-A-R™ 7 13

- — — — — = = 7

UTILIZACION Y USO

Estos productos estan disefiados para llevarlos insertos en el canal auditivo
con| objeto de reducir la exposicion a niveles de ruido nocivos y otros sonidos
molestos.

/N Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.
/\ ADVERTENCIA
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

o Este producto puede resultar dafiado por algunos componentes
quimicos. Contacte con 3M para informacion adicional

 Los tapones auditivos con cordén no deben utilizarse cuando exista un
riesgo de atrapamiento del cordon durante su uso.

o Una adecuada seleccion, entrenamiento, utilizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir una
proteccion eficaz del usuario frente al ruido.

o No seguir las instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el
tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y
ocasionar una enfermedad grave o discapacidad permanente.

® Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Antes de cada ajuste, inspeccione los tapones para asegurarse que el producto
esta en buen estado.
Si estan dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y reempléacelos
Eor unos NUeVos. »

ave y aclare las manos antes de colocar el tapén auditivo.
Ajuste los tapones siempre antes de entrar en un érea con ruido.
1. Sujete la peana del tapon firmemente por debajo le la aleta mayor.
2. Pase la mano opuesta por encima de la cabeza, y estire la oreja hacia arriba
para abrir el canal auditivo.
3. Inserte el extremo redondeado y empUijelo hacia el interior del oido dejando
la base del tapon fuera del canal auditivo para poder retirar el tapon.

|ﬂ;0MPROBAt16N DELAJUSTE — — — 7|

Cuando los tapones estan insertados correctamente su propia voz debe sonar
"a hueco", y los sonidos a su alrededor deben sonar amortiguados.
Compruebe el ajuste regularmente durante el tiempo que los lleve puestos. Si
los tapones se sueltan, la proteccion que éstos ofrecen se reducira
significativamente. Para re-ajustar siga los pasos 1-3 indicados anteriormente.

NOTA
La forma y el tamafio del canal auditivo varian en cada persona. Si no puede
ajustar los tapones de forma correcta y comoda contacte con su supervisor o
con 3M.

EXTRAER LOS TAPONES AUDITIVOS
Para quitarse los tapones de forma mas cémoda, gire el tapon con suavidad
para romper el ajuste antes de retirarlos del canal auditivo.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Estos tapones son reutilizables y sélo deben limpiarse con jabon suave y agua
templada. No utilice alcohol u otros desinfectantes, ya que se podrian dafiar los
tapones. Aclare abundantemente los tapones después de lavarlos y déjelos
secar a temperatura ambiente. No utilizar calor para secar el producto. Los
tapones pueden lavarse hasta 50 veces.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene el producto en un area limpia y seca, antes y después de cada uso.
Deseche el producto dentro de 4 afios desde la fecha de fabricacion o
inmediatamente si estan deteriorados, dafiados o no pueden limpiarse.

Utilice el embalaje original para transportar el producto.

(] Fecha de fabricacion
| Rango de temperatura

“~ Humedad relativa méxima

MATERIALES UTILIZADOS
Producto Aleta Peana Cordon
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE  TPE con bola de acero  ETP con xido de hierro
UltraTech™ TPE ABS
UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit 20™ TPE TPE PvC

— UltraFitx™ —TPE — & — —PC — —
Tracer 20™ TPE  TPE con bola de acero  ETP con dxido de hierro
3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliéster con punta de acetato
3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliéster con punta de acetato
ClearE-A-R™ TPE TPE
Tri-Flange™ TPE PvC Poliéster

APROBACIONES

50 keerworden schoongemaakt.

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en
Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen
marcado CE.

La certificacion para estos productos segin el articulo 10, examen CE de tipo,
ha sido emitida por INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo Notificado
ndmero 0194).

@ @&

Te gebruiken bijivoor:
Deze producten zijn ontworpen voor inbreng in het gehoorkanaal en helpen de
blootstelling aan schadelijk geluidsniveaus te beperken.

A\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen
waar aangeduid.

/\ OPGELET

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de werkzaamheden

- Goed aansluit op het gelaat

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt gedragen
- Vervangen wordt, indien nodig.

® Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door chemische
vioeistoffen. Neem contact op met 3M voor meer informatie

® Gehoorbescherming voorzien van een koord dienen niet gedragen te
worden daar waar het koord ergens in vast kan lopen.

o Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn essentieel
bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

o Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van

— ﬁetvolledigrprodmdensaﬂeperiodewan blootstelling kunnen——

een negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan
leiden tot ernstige levensbedreigende ziekte of permanente
invaliditeit.

o Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige
raadpleging.

OPZETINSTRUCTIES

gontroleer het product eerst op scheuren of beschadigingen alvorens in te
rengen.

Indie% beschadigd, direct vervangen met een nieuw product.

Was eerst uw handen alvorens de oordoppen in te brengen

Breng eerst uw oordoppen in alvorens een lawaaiige omgeving te betreden.

1. Pak de stam van de oordop stevig achter de grootste flens vast met behulp

van de vinger greep.

2. Met de andere hand, trek de bovenkant van uw oor omhoog om het

oorkanaal te openen.

3. Duw de afgeronde uiteinde van de oordop volledig in uw gehoorgang en laat

de stam van de oordop aan de buitenzijde van de gehoorgang om verwijdering

mogelijk te maken.

AFDICHTINGSTEST

Wanneer oordopijes correct worden ingebracht moet uw eigen stem hol klinken
en geluiden om uw heen niet zo luid klinken als voorheen.

Controleer de pasvorm regelmatig tijidens het dragen. Als oordopjes losjes
aanvoelen kan de daadwerkelijke behaalde bescherming tegen schadelijk
geluiden aanzienlijk verminderen. Om de oordoppen opnieuw in te passen volg
bovenstaande stappen 1-3 .

OPMERKING

De grootte en vorm van elke gehoorgang is uniek. Als u niet in staat bent om de
oordoppen correct en comfortabel in te brengen neem dan contact op met uw
3M veiligheidsdeskundige voor meer advies.

VERWIJDER OORDOPPEN
Voor meer comfort draai de oordop zachtjes om de afsluiting te verbreken
voordat u het uit de gehoorgang haalt.

REINIGINGSINSTRUCTIES

Deze oordoppen zﬂn herbruikbaar en moeten worden gereini?d met uitsluitend
mild reinigingsmiddel en warm water. Gebruik geen alcohol of andere
desinfectie, omdat het schade kan toebrengen aan het product. Spoel de
oordopf'(es grondig na het wassen en laat ze bij kamertemperatuur drogen.
Gebruik geen warmte om het product te drogen Oordoppen kunnen maximaal

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar het product in een schone, droge ruimte voor en na gebruik.

Gooi het product binnen 4 jaar na de datum van fabricage of onmiddellijk indien
beschadigd of niet kan worden gereinigd.

Gebruik steeds de originele verpakking tiidens het transport

] Productiedatum
| Bewaartemperatuur
5% Maximale relatieve vochtigheid

Aanwezige producten

Product Flens Stam Koord

UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE TPE met stalen ballen  TPE met Iron Oxide

UltraTech™ TPE ABS

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE pVC

Tracer 20™ TPE TPE met stalen ballen  TPE met Iron Oxide

3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester met acetaat uiteinden

3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester met acetaat uiteinden

ClearE-A-R™ TPE TPE -

Tri-Flange™ TPE PVC Polyester
KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC
(Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven voor deze
producten door: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer 0194).

1 NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)/Diamétre nominal en mm/
Nominell bestimmte Grofe (mm)/DESIGNAZIONE TAGLIA NOMINALE (mm)/
RANGO DE TALLAS NOMINALES (mm)/NOMINALE maataanduiding (mm)/
NOMINELL STORLEK (mm)/NOMINEL ST@RRELSE (mm)/
NOMINELL ST@RRELSESANGIVELSE (mm)/NIMELLISKOOT (mm)/
DESIGNAGAO NOMINAL DE TAMANHO (mm)/ONOMAZTIKOZ NPOZAIOPIZMOX
MEFE@OY (XIA./NOMINALNE OKRESLENIE ROZMIARU (mm)/Névleges méret
meghatrozas (mm)/CISELNA KLASIFIKACE VELIKOSTI (mm)/
URCENIE STANDARDNEJ VELKOSTI (mm)/OZNAKA NOMINALNE VELIKOSTI
(mm)i(n"n) A3nxm *731 7TIAINORMAALSUURUSE MAARAMINE (mm)/
NOMINALA IZMERA APZIMEJUMS (mm)/INOMINALUS DYDIS (mm)/
Marimea nominala proiectata (mm)/
0BO03HAYEHUE HOMUHANBHBIX PASMEPOB (Mm)/
PO3MIPY (mm)/OZNAKA UVJETNE VELICINE (mm)/ .
Homunanen pasmep (mm.)ODREBIVANJE NOMINALNE VELICINE (mm)/
NOMINAL BEDEN DIZAYNI (mm)/©nwewmi caitkec TbifbiHAapabl Genriney (M)

N

Smallest Fitted/Plus petit/Kleinste Anpassung/

Misura piccola/Menor ajustada/Kleinste maat/

Minsta storlek/Mindste sterrelse/Minste tilpassede/

Pienin sopiva/Menor Ajuste/Mikpétepog/
Najmniejsza/Legkisebb/Nejmensi nasazené/

Najmensia vhodn&/Najmanjse prileganje/xnira joprn/
Minimaalselt sobituv suurus/Mazakais/Maziausias/

Marimea cea mai mica/HaumeHbLUNi A NOAOrHaHHbII/HaiMeHLi/
Najmaniji sklop/Hait-mankw/Najmanji/Kiigiik uyum/EH kiinepi

w

Largest Fitted/Plus grand/GrofRte Anpassung/

Misura grande/Mayor ajustada/Grootste maat/

Storsta storlek/Starste strrelse/Sterste tilpassede/

Suurin sopiva/Maior Ajuste/Meyahitepog/
Najwigksza/Legnagyobb/Nejvétsi nasazené/

Najvacsia vhodna/Najvegje prileganje/Ania iman/

Maksimaalselt sobituv suurus/Lielakais/Didziausias/

Marimea cea mai mare/Han6onbLuunit nogorHanHbIi/HanbinbLwmit/
Najveci sklop/Hait-ronemu/Najveci/Blyik uyum/EH ynkeraepi

S3)

AVSEDD ANVANDNING
Denna produkt &r speciellt desi?nad for att séttas in i horselgangen och déar
reducera exponering for farliga ljudnivaer och hdga ljud.

A\ Varingsmeddelanden, dér sidana visas, ska uppmarksammas noga.
A\VARNING

Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

o Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Kontakta 3M
for kompletterande information.

o Horselproppar med snodd ska inte anvandas dar det finns risk att
snodden fastnar i nagot nar hérselpropparna anvénds.

o Ratt val, traning, anvandning och ratt underhall ar nodvandigt for att
produkten ska skydda anvandaren fran buller risker.

o Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av dessa
personskyddsprodukter och/eller underlatelse att bara produkten
under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens
hélsa och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller
permanenta skador.

o Las igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan anvandning ska produkten inspekteras sa den inte &r sliten eller skadad.
Om den &r skadad ska den kasseras och erséttas av ett nytt par.

Tvétta handerna innan du sétter in hdrselpropparna.

Sétt in propparna innan du kommer till en farligt bullrig miljé.

1. Ta tag i skaftet till proppen med fingertopparna.

2. Strack handen éver huvudet och ta tag om toppen av drat for att 6ppna
hdrselgangen.

3. Tryck in den runda toppen helt in i hrselgangen och lat skaftet vara utanfér,
for att kunna ta bort den fran drat.

LACKAGETEST

Nar horselproppen &r korrekt insatt ska din egen rdst lata ihalig och ljudet
runtomkring ska inte vara lika hogt som tidigare.

Kontrollera passningen av proppen under anvandning. Om proppen kommer ur-
lage ktaan dgt aktuella skyddet mot buller sénkas. For att aterpassa, folj steg 1-3
ovanstaende.

NOTERA

Storleken och formen pa varje hdrselgang &r unik. Om du inte kan passa in
dessa proppar korrekt och komfortabelt i bada Gronen, kontakta
sakerhetsansvarig eller 3M.

TA BORT HORSELPROPPAR
Vrrid proppen forsiktigt for att bryta locket innan borttagning av proppen.

RENGORNING

Dessa proppar &r ateranvandningsbara och ska rengdras med mild tvallosning.
Anvénd inte sprit eller annat rengéringsmedel eftersom detta kan skada
produkten. Skolj hdrselpropparna ordentligt efter tvétt och lat dem torka i
rumstemperatur. Anvand inte varme for att torka produkten. Horselproppara
kan tvattas upp till 50 ganger.

FORVARING OCH TRANSPORT

Lagra produkten i en torr och ren milj6 fore och efter anvéndning.

Kassera produkten 4 ar fran tillverkningsdatum eller direkt om den &r skadad
eller inte kan rengéras.

Anvénd originalfdrpackningen vid transport av denna produkt.

@ Tillverkningsdatum
[ Lagringstemperatur
% Maximala relativa fuktighet

MATERIAL

Produkt Krage Skaft Snodd

UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE TPE med stalkula RPE med jamoxid

UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE med stalkula RPE med jémoxid

3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester med acetat topp

BM™ 12611271 TPE- ~ TPE Polyester med acetat fopp

ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE PVC Polyester
GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for
personlig skyddsutrustning) och ar dérfér CE-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundiéggande sékerhetskraven i artikel 10 och har
undersokts av INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt organ nummer 0194).

Pataenkte anvendelse
Disse produkter er beregnet til anbringelse i grekanalen for at hjaelpe med at
reducere udseettelse for farlige stejniveauer og hgje lyde.

M\ Ver szrlig opmarksom pé advarselserklaringer der gives
/\ ADVARSEL
Serg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen:
- Er monteret korrekt
- Beeres under hele arbejdets udfarelse;
- Udskiftes om ngdvendigt

o Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer. Kontakt
3M for yderligere information.

o @repropper med snor bar ikke bruges hvis der er risiko for, at snoren
heenger i under brug.

o Korrekt valg, traening, brug og passende vedligeholdelse er
?af.ventdi.g or at produktet hjaelper med at beskytte brugeren imod

arlig stej.

o Hvis ikke alle instrukser folges og/eller erepropperne ikke bares
hele tiden under arbejdets udferelse kan det medfere alvorlig eller
livstruende sygdom eller permanent uarb?'dsdygtighed.

o Se alle instruktioner far brug og gem til fremtidig reference.

VEJLEDNING | PATAGNING

For iseettelse bar man sikre sig, at produktet ikke er beskadiget.

hvis dette konstateres ber man tage et nyt par.

Vask-og rengar-haenderne-for du-isestter or per. —  —— —
Seet altid greproppeme i far du gar ind i stejfyldt omrade.

1. Tag et fast tag i grebet pa greproppen bag den sterste flange ved heelp af

fi ngene.

2. Reek ind over hovedet med den anden arm og traek i gret for at abne
grekanalen.

3. Skub den afrundede del af proppen ind i eret og lad grebet sidde pa
ydersiden for at kunne fieme proppen igen.

LAEKAGETEST

Nar arepropper er korrekt indsat skal din egen stemme lyde hul og lyde omkring
dig skal ikke hares s heje som for.

Kontroller tilpasningen under anvendelsen.Hvis grepropperne Igsner sig kan det
aktuelle beskyttelsniveau forringes. For genplacering falg trin1-3 ovenover.

NB

Stgrrelsen og formen pa vore grekanaler er unikke. Hvis ikke du er istand til at
tilpasse grepropperne korekt og komfortabelt i begge erer, sa kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M for yderligere rad.

FJERN OREPROPPERNE
For starre komfort drejes areproppen forsigtigt for at bryde forseglingen for den
fiernes fra grekanalen.

RENG@RING

Disse grepropper er til genbrug og bar kun blive rengHort med mildt
renggringsmiddel og varmt vand. Brug ikke alkohol eller andre desinficerendem
midler, da de kan beskadige produktet. Renger areproppeme grundigt efter
vask og lad dem terre til rumtemperatur. Brug ikke varme i, at terre produktet.
@repropper kan vaskes op til 50 gange.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar produktet rent og tert fer brug.

Kasser produktet inden 4 ar fra fabrikationsdato eller straks hvis det ikke kan
rengares eller er beskadiget.

Ved transport af produktet brug den originale emballage.

] Fabrikationsdato
| Opbevaringstemperatur
1 Maksimal fugtighed ved opbevaring

Materiale liste

Produkt Flange Greb Snor
YitraFitM— - — TPE— — PV —
Tracers™ TPE TPE med stalkugle TPE med jem oxid

UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE med stalkugle TPE med jem oxid
3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester med Acetat spidser.
3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester med Acetat spidser.
ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE PVC Polyester
GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundlaeggende sikkerhedskrav i Arbejdstilsynets
bekendtgarelse om konstruktionskrav til personlige veernemidler og er CE-
maerket I henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er udfert af INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (bemyndiget organ 0194).

BRUKSOMRADE
Disse produktene er utviklet for a settes inn i rekanalen for redusert
eksponering av skadelig sty og haye lyder.
[\ Det mé vises szrlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.
/\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet til det aktuelle arbeidet
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele arbeidsperioden
- blir skiftet ut nr det er nedvendig
o Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer. Kontakt 3M

de i romtemperal

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

Bracknell, RG12 8HT 1831 Diegem

0870 60 800 60 +3227225310

3M Ireland 3M Deutschland GmbH
The Iveagh Building, The Park Carl-Schurz-Str. 1
Carrickmines, Dublin 18 41453 Neuss

1800 320 500 +49 213114 26 04
3M South Africa 3M Osterreich GmbH
146a Kelvin Drive, Woodmead Brunner Feldstrale 63
Sandton 2128, Johannesburg 2380 Perchtoldsdorf
+27 11 806 2230 +43 1 86686 0

3M Gulf Ltd. 3M Italia S.p.A.

Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)

P.O. Box 20191
Building 11, Thirq Floor, Dubai

Internet City, Deira +39 02 70351

+9714 3670777 3M EspaiaSA.

3M Egypt Trading Ltd. Juan Ignacio Luca de Tena,
Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche 19-25 .

el-Nil St. 28027 Madrid

Maadi, Cairo +34 91 32162 81
+202525 9007 3M Nederland B.V.
3MF Industrieweg 24

Bd d;arr(‘)(i::e 2382 NW Zoeterwoude
95006 Cergy Pontoise Cedex +31 715450365

+33 130316596 3M Svenska AB

Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+411724 9221

for mer informasjon.

o Jrepropper med snor ma ikke brukes der hvor det er mulighet for at
snoren kan fanges opp eller hektes fast.

o Riktig valg av produkt og opplaring i bruk og vedlikehold er
nedvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot skadelig

stoy.

o Ved ikke  folge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette
produktet, ogleller ved ikke a bruke produktet under hele
eksponeringstiden, vil det kunne medfere helseskade, fore til
alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

o Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Kontroller produktet far bruk for a sikre at det ikke er gdelagt.

Hvis produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.

Vask og skyll hendene fer greproppene settes inn.

Sett alltid inn greproppene for du gar inn i et stoyfylt omrade.

1. Ta tak i pinnen til ereproppen bak den store kanten med fingrene.

2. Taen ene handen over hodet og trekk i gvre del av oret pa motsatt side for &
apne grekanalen.

3. Press den avrundede delen av greproppen helt inn i grekanalen med kun
pinnen igjen pa utsiden.

LEKKASJETEST

Nar greproppen er riktig plassert skal din egen stemme heres hul og
omgivelseslyder skal hores dempet i forhold il tidligere.

Kontroller tilpasninﬁen jevnlig under bruk. Hvis ereproppene lasner vil
beskyttelsen mot skadelig stoy bli kraftig redusert. For a tilpasse pa nytt, felg
instruksjonene 1-3 over.

MERK:
Starrelse og utforming av hver grekanal er forskjellig. Hvis du ikke kan tilpasse

greproppene rikitig og komfortabelt i begge arene, ta kontakt med din
verneleder.

TA UT OREPROPPENE
For & unnga ubehag kan greproppen vries forsiktig for den taes ut av
grekanalen.

RENGJORING

Disse greproppene kan brukes flere ganﬁer 0g ber rengjeres med mildt

vaskemiddel og varmt vann. Bruk ikke alkohol eller andre desinfiserende midler

da disse kan ade{le_%me produktet. Skyll areproppene grundig etter vask og terk
ur.

vaskes opp til 50 ganger.
OPPBEVARING OG TRANSPORT

Oppbevar produktet i et rent, tert omrade far og etter bruk.

Kast produktet innen 4 ar fra produksjonsdato eller umiddelbart ved skade eller
nér produktet ikke kan rengjares lenger.

Vi anbefaler & bruke original forpakning ved transport.

] Produksjonsdato
ﬂ Lagringstemperatur
5 Maksimal relativ luffuktighet

MATERIALER

Produkt Kant Pinne Snor

UltraFit™ TPE TPE PvC

Tracers™ TPE TPE med stalkule TPE med jernoksid

UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PvC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer20™ TPE TPE med stalkule TPE med jernoksid

3M™ 1281/1291 TPE TPE Ployester med acetat ender

3M™ 1261/1271 TPE TPE Ployester med acetat ender

ClearE-A-R™  TPE TPE -

Tri-Flange™ TPE PVC Polyester
GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC
gPersonlig verneutstyr), og er CE merket.

ertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasg'on. Dette er utfort av: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0194).

@

KAYTTOTARKOITUS
Nama suojaimet on tarkoitettu asetettaviksi korvakaytavaan vahentdmaan
altistumista haitallisille melutasoille ja koville &anille.

A\ Kiinnits erityistd huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.
A\VAROITUS

Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;
- Asetetaan oikein;

- On kéytdssa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

o Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti tahan tuotteeseen. Ota
yhteyttd Suomen 3M Oy:hyn.

o Nauhallisia korvatulppia ei tule kéyttaa, jos on olemassa riski nauhan
takertumisesta johonkin kdytdn aikana.

o Suojaimen oikea valinta, koulutus, kéyttd ja huolto ovat olennaisia
tekij6itd kdyttéjan asianmukaisen suojauksen takaamiseksi
meluriskeja vastaan.

o Néiden henkilésuojaimien ohjeiden vastainen kaytto ja/tai
suojaimen kayton keskeyttdminen altistuksen aikana voi olla
haitallista kayttéjan terveydelle, johtaa pysyvaan sairastumiseen tai

umiin an.
o Saasta kaikki kdyttéohjeet tulevaa kayttoa varten.

KAYTTOOJEET

Tarkasta suojain ennen kayttoa varmistaaksesi, ettei se ole kulunut tai
vaurioitunut.

Jos havaitset ongelmia, havita suojain valittémésti ja hanki uusi.

Pese ja huuhtele ktesi ennen korvatulppien asettamista.

Aseta korvatulpat aina ennen meluisalle alueelle siirtymista.

1. Tartu korvatulpan varteen suurimman laipan takaa tukevasti sormenpéillési.
2. Kurota paasi yli toisella kadella ja veda korvanlehted ylospéin korvakaytévan
avaamiseksi.

3. Tyonna tulpan pydristetty pad kokonaan korvakéytavaan siten, etté tulpan
varsi j&é ulkopuolelle helpottamaan tulpan poistamista.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
Kun korvatulpat ovat oikein paikoillaan, oman &&nesi pitdisi kuulostaa ontolta ja
ympériston &anien pitéisi kuulua vaimeampina kuin ennen.

Tarkasta sovitus usein kéyton aikana. Jos korvatulpat 18ystyvat, niiden
todellinen suojauskyky haitallista melua vastaan voi heikentya huomattavasti.
Tee sovitus tarvittaessa uudelleen vaiheiden 1-3 mukaisesti.

HUOMAA

Korvakaytavan koko ja muoto on kaikilla {ksiliﬁllinen. Jos et saa korvatulppia
sovitettua oikein ja mukavasti molempiin korviisi, kysy lisétietoja
tydsuojeluasiantuntijalta tai 3M:It.

KORVATULPPIEN POISTAMINEN
Mukavuuden takia kierra korvatulppaa hiukan sen irrottamiseksi
korvakdytévasta ennen poistamista.

PUHDISTUSOHJEET

Namé korvatulpat ovat uudelleenkaytettévia ne tulisi puhdistaa kayttaen vain
mietoa pesuainetta ja lamminta vetta. Ald kayta alkoholia tai muita
desinfiointiaineita, koska ne saattavat vaurioittaa tuotetta. Huuhtele korvatulpat
huolellisesti pesun jalkeen ja anna kuivua huoneenlampbtilassa. Ald kuivata
suojaimia lammén avulla. Korvatulpat voidaan pesté enintéén 50 kertaa.

SAILYTYS ja KULJETUS

Séilyta suojainta ennen kéyttoa ja kéyton jalkeen puhtaassa, kuivassa paikassa.
Havitd suojain 4 vuoden kuluttua valmistuspéivastd tai valitomasti, jos se
vaurioituu tai sitd ei voida endé puhdistaa.

Tuote on kuljetettava alkuperdisessé pakkauksessaan.

(] Valmistuspéiva
| Varastotilan [ampétila-alue
5 Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

ke brik varme for a farke produket. @reproppene kan 7|

MATERIAALIT

Tuote Laippa Varsi Nauha

UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE TPE ja teraskuula TPE ja rautaoksidi

UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE ja teraskuula TPE ja rautaoksidi

3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyesteri, asetaattikartiot

3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyesteri, asetaattikartiot
— CleatEEAR™—TPE — T — — - — ——

Tri-Flange™ TPE PVC Polyesteri

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttévat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY
(henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on tdmén osoituksena CE-merkki.
Direktiivin artiklan 10 ETY—tyyppih{véksynnén mukaisen sertifioinnin on antanut
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

USO PREVISTO
Estes produtos foram desenvolvidos para ser inseridos no interior do canal
auditivo para ajudar a reduzir a exposicao a niveis de ruido e de sons elevados.

[\ Deveré ser dada particular atengéio aos Avisos /Frases de Adverténcia
(quando existam).

AAVISO

Assegure-se sempre que o produto completo é:
- 0 indicado para a aplicagéo;

- ajustado correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necessario.

o Este produto pode ser adversamente afectado por algumas substancias
’ﬂuimicas. Contacte a 3M para informagéo adicional.

o Nao deverao ser utilizados tampdes auditivos ligados entre si por um
corddo, se existir o risco de que este fique preso durante o uso.

o A selecgao, treino, uso e manutencdo adequados, sdo essenciais
Xara que o produto proteja efectivamente o utilizador.

o Afalha em seguir todas as instrugdes de utilizagdo destes produtos
de protecgédo pessoal e / ou a incapacidade para usar
correctamente o produto durante todos os periodos de exposigao

odem prejudicar a satde do utilizador e levar a doengas graves,
atais ou a invalidez permanente.

o Leia todas as instrugdes de utilizacdo e guarde-as para referéncia futura.

3Mals 3M Cesko, spol. s . 0.
Fabriksparken 15 BB Centrum, Vyskodilova 1
DK-2600 Glostrup 140 00 Praha 4

+45 43480100 +420 261 380 111

3M Norge A/S 3M (East) AG

Avd. Verneprodukter
Posthoks 100, 2026 Skjetten

Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava,

TIf: 06384 Slovensko

+4212491052
Suomen 3M Oy 9105230
PL 90, Lars Sonckin kaari 6 3M (East) AG

02601 Espoo
+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana

+386 1 2003 630

3M n"va e

91 o1t NI TR AN
46120 n1xdn - 2042 TN

Knoioiac 20, 5000 961 9 +972

151 25, MapouUai, ABriva, ENMGda s A

+30 210 6885 300 mEestiof
10621 Tallinn

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / +3726 115900

Warszawy 3M Latvija SIA

05830 Nadarzyn K. Umana gatve 5

+48 22 739 60 00 RTga L\;-1004 '

3M Hungéria Kit. +371 67 066 120

1138 Budapest f

Vaci it 140, 3M Lietuva, UAB

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+3705216 07 80

+361270 7713

INSTRUCOES DE AJUSTE
Antes de colocar o produto, inspeccione-o e assegure-se que 0 mesmo nao esta
danificado.

Caso verifique que o produto se encontra danificado, rejeite-o de imediato e
obtenha um novo par.

Lave e enxague as méos antes de colocar os tampdes auditivos.

Coloque sempre os tampdes auditivos antes de entrar na zona de ruido.

1. Segure a haste do tampéo auditivo entre o polegar e o dedo indicador.

2. Passar a mao por tras da cabega até chegar a orelha oposta e puxe a parte
suEerior da orelha para abrir o canal auditivo.

3. Empurre a extremidade arredondada do tamp&o completamente para o
interior do canal auditivo, deixando a outra extremidade do tampéo auditivo de
fora, para permitir a remog&o.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

Quando os tampdes auditivos estdo correctamente inseridos, a sua prpria voz
deve soar oca e 0s sons em redor ndo deveréo soar tdo altos quanto antes.
Durante o periodo de utilizacdo deve verificar-se o ajuste varias vezes. Se os
tampdes se soltarem, o nivel de protec¢éo contra o ruido inicialmente
alcangado, podera ser significativamente reduzido. Para recolocar, siga os
passos 1-3 acima.

NOTA

0 tamanho e formato de cada canal auditivo & Unico. Se néo for possivel ajustar
estes tampdes auditivos correctamente e de forma confortavel nos dois ouvidos
contacte 0 Gabinete de seguranca, o Técnico de Seguranca responsavel, ou
procure a 3M para informagdes adicionais.

REMOGAO DOS TAMPOES AUDITIVOS
Para maior conforto torcer o tamp&o auditivo suavemente, para quebrar o selo,
antes de o retirar do canal auditivo.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

Estes tampoes auditivos s&o reutilizaveis e deverdo ser lavados com detergente
neutro e 4gua morna. N&o usar alcool ou outros desinfectantes, uma vez que o
produto poderd ficar danificado. Enxague os tampdes auditivos apos a lavagem
e deixe ?ue estes sequem & temperatura ambiente. N&o secar o produto junto
de uma fornte de calor. Estes tampdes auditivos poderdo ser lavados até ao
méximo de 50 vezes.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Guarde o produto numa zona limpa e seca, antes e apos utilizagao.

Rejeite o produto no espaco de 4 anos desde a data de fabrico, ou em caso de
se apresentarem danificados ou apés as 3 lavagens permitidas.

Quando transportar o produto, use a embalagem original do mesmo

] Data de Fabrico
| Limites de temperatura
% Humidade relativa maxima
MATERIAIS Extremidade do
Produto Tampao auditivo Haste Cordéo
UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE  TPE comesferadeago  TPE com Oxido de Ferro
UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™  TPE TPE PVC
UltraFit20™  TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE  TPE comesferadeago  TPE com Oxido de Ferro

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliéster com extremidade em acetato

3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliéster com extremidade em acetato

ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE pvC Poliéster
APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
Equipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo
marcagéo CE.

A Certificagéo segundo 0 Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para estes
produtos pela INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6 AJ, UK (Notified Body number 0194)

NPOOPIZOMENH XPHZH

Ta poidvra autd eival oyediaopéva yia gioaywyr 0To Kavahl Twy auTiv 101
waTe va Bondricouv o peiwan ékBeang ot emikivouva emimeda BopUBou Kal
duvarolg fXoug.

MdiTSquIpOprﬁJIpéﬂEl va 5o0ei ag SnAwoeig mpoeidomoinong,
oTav emanuaivoval
/\ NMPOEIAONOIHZH
Na €iaTe T@vta aiyoupor 611 T0 TTPOIGV:
- Eivan kar@MnAo yia mv xprion Tou To XpeladeaTe
- Egappoopévo owotd
- Qopiéral kaB'6An T didpkela T EkBeang
- AvtikaBigTarar dtav gival amapaitnto.

© To TIPOiOV QUTO UTTOPET VOl ETIMPEATTET APVNTIKA ATTO OPICHEVES XNHIKES
ouaieg. EmmkoivwvraTe pe mv 3M yia mepioadtepeg TAnpogopieg

o O1 wraoideg Tou diatiBovral pe kopddvi dev TPETEl val
XpnaiomoinBolv dou uTrapxe! Kivuvog To GKOIVi val TTaaTE] KaTd T
OlGpKela TG xpAang.

o H kataAAnAn emAoyn, ekmaideuan kai xpion kaBwg emiong kai n
KkardAAnAn guvTipnon Tou TPOIOVTOG, Eival OUCIAGTIKES OTN
TTPOCTATIA TOU XpAGTN ATTd TOUg KIVOUVoug Bopifou.

o H amoruyia va akohouBnBolv OAeg o1 03nyieg yia T Xpion autwv
TWV TTPOIOVTWV TTPOCWTTIKAG TTpoaTaaiag A/kal n amotuyia va
@opeBei kardAAnAa o TAApEG TPOidV kara T SidpKEId OAWY TwV
TEPIOBWY EKBETNG, HTTOPOUV VA EXOUV EMTITWOEIG OTNV UYEiT TOU

pPNOTN, agBEVEIN 1) KAl pOVIPN avikavoTnTa.

o Aeite OAeg TIG 0dNyieg Xpriong kail QUAGETE TIG yia ueNAOVTIKR avapopd.

OAHTIEZ EQAPMOIHZ
Mpiv xprian, eAéyére To Tpoidv, yia va egaoahioete 6Tl Bev eival axIopEV0 i
aAaapPEVO.

Qv €ival kaTeaTpagévo, TETAETE To apéawg ka AGBeTe éva véo (euydpl
MAGVeTE Kat GEMAGVETE Tal YEPIT 0OG TIPIV TNV EQUPHOYT] TWV WTOATTTIOWV OTO
quri.
deyg €papudaTe TIG wroaaTideg oag iV EITEPBETE O€ TEPIOXT HE KivOuvo

opUou.

1. MiaaTe MV akpn g wroaaidag yepd, xpno1poToIwvVTag To ikt Tou
XEPIOU 0.

2. Gépre 10 yép! THiow amo6 To keGAI Ka TpaBrire Tog Ta é§w To auri yia va
QVOIgEl TO aKOUTTIKG KavEAl.

3. MigaTe @T0 AKOUTTIKG KavAAI Tou auTiol TNV wroaaTTida agrivovrag v
GKpn TG wroaoTTidag £§w aTo To auti yia UKOAN agaipean Letd m xpron.

EAErXOX EQAPMOIHE
Orav o wraamideg TomobeTBolv owaTd N ewvi oag Ba nyel koiAn, v o1

Opw kam amo aag ev Ba nxolv 1600 duvarol oTiwg TpIv.

TaveAEyXETE TV TOTTOBETNAN TG WToaaTTideg GuyVa Kara T didipkela G
xphang. EGv ol wraoTideg £xouv xaAapwagL, ToTe n Tpaypariki TpooTacia
TIoU €TmITUyXaveTal evavtia atov empAapr 89pupo propei va uslwéei
onpavtikd. Ma emavaromobéman, akohouBrAaTe Ta Tapamavw Buara 1-3 .

IHMEIQZH:

To péyeBog kar n Hoper| kaBe kavaAiol auiwv eival povadikd. Edv dev
KOTAQEPETE VO EQAPHOTETE TIG WTACTTIOES AUTEG CWATA Kal AVETa Kal 0T Suo
aung, s1)'\rp<mvwvr1me pe Tov YmraMnho Aagaheiag aag f v 3M yia Tepaitépw
OUPBOUALS.

AQAIPEZH QTOAZMIAQN

I kahOTepn Gveon TepioTpéweTe amad Ty woaoTTida kal agaipeaTe MV
Q6 10 AKOUTTIKG Kaval Tou auTiod.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

O1 QroaoTideg autég eivar MoAamAig XprRaews kai mpémer va kaBapioval pe
amahd kabapiaTiké kai (EaTo vepd povo. M xpnaipomoleite aAkooAn i GAal
aTmOAUPAVTIKG pIGG Kai evOéxeTalva BAGWouV To TPOIOV ZETTAUVTE Tig
wroaoTTideg KaAG kal aTeyVwaTe 0t Bepokpaaieg dwyariou. Mnv
XPNOIOTIOIEITE (E0TO GEPQ VIO VO OTEYVWTETE To TPoidv O1 wroaaTmideg
uropouv va huBouv péxpi kar 50 gopég.

ANOGHKEYZH KAI METAGOPA

AmobnKkeUoTe To TTpoidv e kabapd kai aTeyvd TepIBANNOV TIpIV Kal PETa
xpnon.

Meragre 1o Tpoidv péoa ot 4 Xpovia amd My nuepopnvia Tapaokeurg f rav
KaraoTpagei 1 orav dev ummopei va kabapioTei.

Otav PETagEPETE AUTO TO TIPOTGV XPNGIHOTIOIRTTE TNV AUBEVTIKT) GUOKEUATTA.

] Hyepopnvia Mapaokeurc
| MioBaBuion Oepyokpaaiag
S Avioram Zyerikr Yypaoia

YAIKA

Mpoi6v ®AaviCa Axpn Kopdovi
UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE  TPE e avolgidwro ydhuBa  TPE pe Ofeidio Tou Zidrpou
UltraTech™  TPE ABS -

UltraFit 14™  TPE TPE PVC

UltraFit20™  TPE TPE PVC
UltraFitX™ ~TPE~ TPE PWC
Tracer 20™ TPE  TPE pe avoggidwro xaAupa  TPE pe Ogeidio Tou Z1dApou

3M™ 1281/1291 TPE TPE ToAuearépag e akpeg akeTdAng

3M™ 1261/1271 TPE TPE TMohuearépag e kpeg akeTdAng

ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™  TPE PVC MoAveatépag
ErKPIZEIX

Ta Tpoi6vTa auTd eival maToToINuéVa GUPQWVA pe TIg Baaikég Amaimoeig
A(?(PG)\iiﬁéTEﬂg Eupwrraikiig Odnyiag 89/686/EEC kai gépouv emopévwg T
onpavon CE.

MigTomoifoeig a0pgwva pe 1o ApBpo 10, EC Type-Examination £xouv ekboBei
yia autd ta mpoiévra amd myv INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 01943].

WLASCIWE UZYCIE

Produkty te zostaty zaprojektowane aby umiejscowic je w kanale stuchowym w
celu zmniejszenia narazenia na dziafanie niebezpiecznych pozioméw hatasu i
gtosnych dzwigkow.

/\ Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na ostrzezenia.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie czynnika szkodliwego,
- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.

o Niektore substancje chemiczne moga niekorzystnie wptywac na ten
produkt. W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj sie z 3M.

o Wkiadki ze sznurkiem nie powinny by¢ uzytkowane w $rodowisku gdzie
wystepuje ryzyko przypadkowego jego zahaczenia.

o Prawidtowy wybor, szkolenie, uzycie i wiaSciwa konserwacja sa
niezb%dne dla wtasciwej ochrony stuchu uzytkownika przed
szkodliwym hatasem.

o Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych srodkow

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, a. 17, ctp. 3,
B.n. «Kpbinatckve Xonmbi»
+7 095784 74 74

3M Belarus Representation
Office

Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk
+3751721041 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AmocoBa, 12, 7-uit noBepx
03038, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

- — - — —

ochron indywidualnych i / lub nieprawidtowe noszenie kompletnego

produktu podczas catego okresu narazenia na dziatanie czynnika

szkodliwego moze negatywnie wplynaé na zdrowie uzytkownika,

doprowadzi¢ do chorob za%(raiajqcych zdrowiu lub Zyciu lub
alectwa.

® Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego

przyczynic sig do trwatego

wykorzystania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zalozeniem wkiadki upewnij sie czy nie jest ona uszkodzona lub rozdarta.
Jezeli tak sie stalo, nalezy je wymieni¢ na nowa pare.

Przed zalozeniem wkiadek nalezy wymy¢ i optukac rece.

Zawsze zaktadaj wktadki przed wejsciem do pomieszczenia zagrozonego

hatasem.

1. Ztap palcami uchwyt wkiadki za najwigkszym kotnierzykiem

2. Druga reka uchwy¢ nad gtowa ptatek ucha tak aby utatwié¢ wsuniecie wktadki.
3. Wprowadz catkowicie okragta koricowke wktadki do kanatu stuchowego,
pozostawiajac uchwyt wkladki na zewnatrz dla fatwiejszego wyciagniecia.

KONTROLA DOPASOWANIA

Wkiadka jest prawidiowo osadzona kiedy stabiej styszymy swoj whasny glos i
kiedy dzwieki dookofa nas nie sa tak gtosne jak przed zatozeniem wkiadki.
Podczas uzytkowania nalezy ponownie sprawdzaé czy wkladka jest prawidtowo
osadzona. Jezeli wkfadki obluzowujq sie zaktadany poziom ochrony przed

szkodliwym hatasem znaczaco zmniejsza si

wktadek postepuj wg powyzszych krokéw 1-

UWAGA

Rozmiary i ksztatty kanatéw stuchowych sa niepowtarzalne. Jezeli nie jeste$
wstanie dopasowac tych wkladek wiasciwie i wygodnie w obu uszach skontaktuj

sie ze swoim inspektorem BHP lub 3M.

WYCIAGANIE WKLADEK

Dla wigkszego komfortu delikatnie przekre¢ wkiadke aby zmniejszy¢
uszcelnienie przed wyciggnieciem jej z kanatu sfuchowego.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Wkitadki te s wielokrotnego uzytku i powinny by¢ czyszczone w delikatnych
roztworach cieplej wody z mydtem. Nie uzywa¢ alkoholu ani innych $rodkéw
odkazajacych, jako ze moga one uszkodzic produkt. Po umyciu wyptucz
dokfadnie | wysusz w temperaturze pokojowej. Nie osusza¢ w wysokiej
temperaturze. Wkiadki mozna my¢ do 50 razy.

—PRZECHOWYWANIE+TRANSPORT— —  —  —
‘ Przechowuj produkt w czystym i suchym pomieszczeniu przed i po uzyciu.

Wyrzu¢ produkt po uptywie 4 lat od daty produkcji lub niezwiocznie jesli zostat
uszkodzony lub nie moze by¢ wyczyszczony.

Do transportu tego produktu uzywaj oryginalnego opakowania.

] Data produkcji
| Zakres temperatur

“* Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

LISTA MATERIALOW

Produkt Kotnierz Uchwyt Sznurek
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tooasn e B sy Bt kit
UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE

ze stalowa kulkg z tlenkiem Zelaza.
3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliestr 2 ocanowymi
koricowkami
3M™ 12611271 TPE TPE Poliester 2 ocanowymi
koricowkami
ClearE-A-R™  TPE TPE -
Tri-Flange™ TPE PVC Poliester

ZATWIERDZENIA

Ten produkt speinia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa zawarte w
Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkow Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w Artykule
10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez: INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

_(jednostka notyfikowana 0194).

3. Ny

@

Alkalmazhatésag

Ez a termék a filllcsatornaba helyezve segit csokkenteni a hangos, veszélyes

zajexpozicio szintjét.

[\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati Gtmutaté "Figyelem”

részében leirtakra.

A\FIGYELEM

Minden esetben gyézdjon meg arrol, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;
- megfelelden illeszkedik;

Elastomer termoplastyczny Elastomer termoplastyczny

- amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlikséges, kicserélik.

o Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatasa miatt karosodhat.
Amenni/iben tovabbi informacira van sziiksége, kérjlk, 1épjen

atba a 3M helyi képviseletével.

o Azsindros fiildugo nem alkalmazhato olyan munkakdrnyezetben, ahol
felmeril a kockazata annak, hogy a zsindr beakadhat a munkavégzés

kapcsol

folyaman.

o A megfelel termékkivalasztas, oktatas, hasznalat és karbantartas
elengedhetetlen annak érdekében, ho%
védelmet nyujtson a veszélyes zajok e

o A termékek hasznalatara vonatkozo barmely utasités be nem
tartasa, éslvagy az egyéni véddeszkoz viselésének elmulasztasa az
expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viseld
egészségeére, sllyos betegséget vagy tartds munkaképtelenséget

okozhat.

o Az Osszes utasitast/leirast tegye el késdbbi hivatkozas céljara!

ILLESZTES

Minden hasznalat el6tt gy8z6djén meg arrél, hogy a fiildugdk épek,

sérilésmentesek.

Ha a hallasvédd megsériilt, azonnal cserélie le és szerezzen be (j hallasvédst!
Mosson kezet mielétt behelyezi a fiildugdkat !

Még mieldtt belépne a zajos munkateriletre, helyezze be a flildugdkat !

1. Tartsa a fiildugo szérét szorosan a legnagyobb karima mégétt az u{jaivall

2. Afiildugd kdnnyebb behelyezése érdekében, az egyik kezével nyul)

feje felett €s hizza meg a fiilkagylo felsd részét.

omja be a filldugo kerekitett végét a fillcsatornaba teljesen —
haﬁyja azonban hagyja a fiilcsatornan kivil, hogy kdnnyen el tudja tavolitani a

hallasvédat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a fildugot ﬂontosan helyezte be a hangjat dblosebbnek fogja
alkabba, tompitottabba vainak, mint el6z6leg voltak.
A munkaidd alatt rendszeresen ellenérizze az illeszkedés pontossagat. Ha a
filldugok kilazulnak, nem megfelelden illeszkednek, akkor a karos zajok elleni
védelmi szint jelentdsen csokkenhet. A flildugok Ujra beillesztéséhez kdvesse

hallani es a kiils6 zajok

az 1-3. dbrakat.

MEGJEGYZES

Minden flilcsatorna mérete és formaja egyedi. Amennyiben nem tudja a
fildugokat kényelmesen és megfeleléen illeszteni, kérjiik, forduljon
munkavédelmi vezetéjéhez, vagy a 3M helyi képviseletéhez.

Afiildugok eltavolitasa

Anagyobb kényelem érdekében, enyhén csavarjon a fﬂldu?én, hogy az
illeszkedést megnyissa mielétt eltavolitia a hallasvédst a fiilcsatornabdl.

TISZTITAS

Ezek a filldugok tobbszor hasznahatok, tisztitasukhoz csak enyhe mososzer,
(szappan) és langyos viz hasznalhato. Alkohol vagy mas fertdtlenittszer
hasznalata karosithatja a fiildugé anyagat, emiatt alkalmazasuk nem
megengedett. Alaposan oblitse le a fuldugokat mosas utén és hagyja
megszaradni szobahémérsékleten. Ne hasznaljon meleg levegét a szaritashoz |

Afuldugék moshatok 50 alkalommal.

TAROLAS ES SZALLITAS

Hasznalat el6tt és utan is térolia a filldugokat tiszta és szaraz helyen.

va cserélje le a fildugokat! Amennyiben a termék
séruilt vagy nem tisztithatd, abban az esetben azonnal le kell cserélni.
Aterméket mindig az eredeti csomagolasban kel szallitani.

A gyartastol szamitott 4 év m

(] Gyartas datuma:
| Tarolasi homérséklet
£ Maximalis relativ pératartalom

Alapanyagok felsorolasa:

Termék Karima Szér Zsinor
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™  TPE  TPEacélgolyoval  TPE vas-oxiddal
UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE acél golyéval TPE vas-oxiddal
3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliészter, acetat végekkel
3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliészter, acetét végekkel
ClearE-A-R™  TPE TPE -
Tri-Flange™ TPE PvC Poliészter

MINGSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurdpai Direktiva egyéni
véddeszkozokre vonatkozo elGirasainak, és igy CE jeldléssel rendelkeznek.
Atermékek az Europai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal
rendelkeznek, melyet a kovetkezo mingsitett intézet vizsgalt: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6

6AJ, UK (notifikalasi szam 0194).

©

UCEL POUZITi

[Tento vyrobek je uréen pro viozeni do usniho kandlku. SniZuje miru vystaveni
uzivatele Skodlivé hladiné hluku a hlasitym zvukim.]

A\ Zviastni pozornost je teba vénovat vystraznym napistim, pokud jsou

uvedeny. o
A\VAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikac;
- spravné nasazen;
- noden po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyzZ je potfeba.

o Urtité chemikalie mohou na tento vyrobek plsobit Skodlivé. Dalsi
informace si vyZadejte u spole¢nosti 3M.

3M TwproBcKo NpeAcTaBUTENCTBO
Buanec napk Cocus, crpapa 4, eTax 2
1766 Cocpwst, Brnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dac: +359 2
960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/
ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7727 2374737

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357

ITA126550/0410

e3. W celu ponownego zafozenia

Y atermék megfeleld
en.

on ata

, a szarat

o [Nedoporucujeme pouzivat zatkové chranice sluchu se $fdrkou v
prostredi, kde hrozi nebezpeci, Ze dojde k zachyceni $fdrky.]

o Aby tento vyrobek patficné chranil uZivatele pred Skodlivym hiukem, je
duleZity spravny vybér, Skoleni, spravné pouzivani a vhodnd tdrzba
vyrobku.

© Nedodrzovani navodu k pouZiti téchto osobnich ochrannych pomicek
jako celku, pfip. nespravné pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu
expozice muze mit nepfiznivy viiv na zdravi uzivatele, vést k akutnimu
¢i Zivotu nebezpenému onemocnéni Ci trvalé pracovni neschopnosti.

o Prectéte si vSechny navody k pouZiti a uloZte je pro pfipad budouci
potfeby.

POKYNY PRO NASAZENI

Predtim, neZ si zatkové chranice nasadite, prohlédnéte si je a ujistéte se, Ze
nejsou poskozené.

Pokud zjistite, Ze je vyrobek poskozeny, okamZité ho zlikvidujte a pouZijte
novy.

Omyjte si ruce mydlem a oplachnéte je pfed nasazenim zatkovych chranicd.
Zétkové chranice si nasadte vzdy predtim, neZ vstoupite do hluéného
prostedi.

1Prsty pevné uchopte stopku zatkového chranice za nejvétsi lamelu.

2. S opacnou rukou pfes hlavu zatahnéte za horni ¢ast ucha, abyste uvolnil
vchod do usniho kandlku.

3. Zatlacte kulatou koncovku zatkového chranie do usniho kanalku a nechte
venku jen stopku zatkovych chranicd, aby je $lo vyjmout.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Jakmile jsou zatkové chranice spravné nasazeny, va$ hlas by mél znit duté a
okolni zvuky by mély znit tlumenéji.

Béhem noSeni pravidelné kontrolujte, jak zatkové chrénice sedi v uSich. Pokud
se zatkové chranice uvolni, mize dojit k vyraznému snizeni ochrany pred
Skodlivym hlukem. Zatkové chrénice nasadte zpét do usi podle krokd 1-3
popsanych vyse.

POZNAMKA

Veelikost a tvar usniho kanalku kazdého ¢lovéka jsou individualni. Pokud se
vam nedafi nasadit si zatkové chranice sluchu spravné a pohodiné do obou
usi, kontaktujte pracovnika ochrany zdravi pfi praci nebo spole¢nost 3M pro
dalsi informace.

VYJIMANI ZATKOVYCH CHRANICU

Pro vétsi pohodli jemné zakrutte zatkovych chraniem, ¢imz ztrati své tésnici
vlastnosti. Teprve poté chranice vyjméte z usi.

INSTRUKCE PRO CISTENI

Tyto zatkové chranice sluchu Ize pouZit vicekrat a mély by se Cistit pouze
slabymi €isticimi prostredky a teplou vodou. Nepouzivejte alkohol nebo jinou
dezinfekcl, jelikoz by chrani¢e mohla poskodit. Po umyti zatkové chranice
dukladné oplachnéte a nechte je vyschnout pfi pokojové teploté. Nevysousejte
ruéné zdrojem tepla. Zatkové chranice Ize omyt az 50 krét.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pred a po pouziti vyrobek skladujte na Cistém a suchém misté.

Vyrobek zlikvidujte do 4let od data vyroby nebo okamZité po poskozeni nebo v
pripadé, Ze jej nelze vycistit.

Pro pfepravu vyrobku pouZivejte jeho originaini obal.

(] Datum vyroby
| Teplota

“5~ Maximalni relativni vihkost

POUZITE MATERIALY D

Vyrobek Lamely Stopka Sidrka
UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE TPE s ocelovou kulickou  TPE s oxidem Zelezitym
UltraTech™ TPE ABS

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE pPVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE s ocelovou kulickou  TPE s oxidem Zelezitym
3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester s koncovkami z acetatu

3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester s koncovkami z acetétu

ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE PvC Polyester
“SCHVALEN ~ — —

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podle evropské
smérnice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostedcich) a jsou
oznaceny symbolem CE. N

Vyrobek byl certifikovan podle Clanku 10, EC o Typové zkou$ce zkudebnou
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Velké Britanie (Autorizovana osoba ¢. 0194).

Sy

Planované pouzitie
Tieto produkty sa vkladaju do udného kandlika, aby zmierfiovali vystavenie
uzivatela nebezpecnej Urovni hlukovej zataZe a vysokému hluku.

N\ Zvysend pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny
symbol.
A\ UPOZORNENIE
Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:
- vhodny pre zamyslané pouZitie;
- spravne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uzivatel nachadza v
kontaminovanom prostredi;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

o Tento produkt moZu nepriaznivo ovplyvnit urcité chemické latky. Pre viac
informacii kontaktujte, prosim, miestne zastipenie 3M.

o NepouZivajte usné zatky so spojovacou ndrkou, pokial existuje
nebezpecenstvo zachytenia Snirky pocas pouzivania produktu.

o Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a néleZita idrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu uZivatela voci nebezpecnému hluku.

o NereSpektovanie pokynov o spravnom pouZivani osobnych ochrannych
prostriedkov, respektive ich nespravna aplikacia v ¢ase, ked je uzivatel
vystaveny Skodlivému prostrediu, moZe mat nepriaznivy dopad na jeho
zdravie, zapricinit Zivot ohrozujlice ochorenie, alebo viest k trvalej
invalidite.

o Precitajte si vetky instrukcie na pouZitie a uchovajte si ich.

POKYNY NA NASADENIE

—Pred nasadenim-sa-presvedcte; i nie-je-produktnatrhnuty-atebo poskedeny. ——

Ak je, ihned produkt odstranite a zaobstarajte si novy.

Umyte a oplachnite si ruky pred nasadenim u$nych zatok.

Usné zatky si nasadte vzdy pred vstupom do nebezpecne hluéného prostredia
1. Prstami pevne uchytte rukovat uSnej zatky za najva¢sim oblikom.

2. Pomocou druhej ruky potiahnite za vrch ucha tak, aby ste spristupnili usny
kanalik.

3. Vlozte celli zaoblent ¢ast usnej zatky do udného kanalika, tak aby rukovét
ostala vonku, aby fiou bolo mozné usnu zatku vybrat.

SKUSKA TESNOSTI

Ak ste usné zatky spravne nasadili, va$ hlas bude zniet duto a okolité zvuky
nebudu také hlasné ako predtym.

Pocas pouzivania usnych zatok pravidelne kontrolujte, ¢i st spravne
nasadené. Pokial sa usné zatky uvolnia, ich ochrana voci Skodlivému hluku sa
vyrazne znizi. Pre opétovné utesnenie zopakujte kroky 1-3 uvedené vyssie.

POZNAMKA

Veelkost a tvar uSného kanalika je pre kazdého unikatna. Pokial si neviete
nasadit uné zatky spravne a pohodine do oboch usi, kontaktujte vasho
bezpecnostného technika alebo 3M.

VYBERANIE USNYCH ZATOK
Pre vacsie pohodlie jemne pootote usnymi zatkami predtym, ako ich budete
vyberat, aby ste uvolnili utesnenie.

POKYNY K CISTENIU

Tieto uSné zatky su uréené na viac pouZiti, mali by sa Cistit pomocou jemného
Cistiaceho prostriedku a horticej vody. NepouZivajte alkohol ani iné dezinfekéné
prostriedky — mohli by poskodit vyrobok. Po umyvani usné zatky dokladne
oplachnite a nechajte vysusit pri izbovej teplote. Nezahrievajte udné zatky za
(celom sudenia. USné zatky mozno umyvat maximélne 50 krét.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Produkt skladujte na Cistom a suchom mieste pred i po pouZiti.
Produkt vyhodte po 4 rokoch od datumu vyroby alebo okamZite, pokial je
zni¢eny, alebo ho nie je mozné vycistit.
Pri preprave vyrobku pouZite vzdy povodné balenie.
] Datum vjroby
| Teplotné rozpétie

1 Maximélna relativna vihkost

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Produkt Obluk Rukovat Snirka

UltraFit™ TPE TPE pVC

Tracers™ TPE TPE s ocelovou gulickou  TPE s oxidom Zelezitym
UltraTech™  TPE ABS -

UltraFit 14™  TPE TPE PVC

UltraFit20™  TPE TPE PVC

UltraFitX™  TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE s ocelovou qulickou ~ TPE s oxidom Zelezitym
3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester s acetatovymi koncovkami

3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester s acetatovymi koncovkami
ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™  TPE PVC Polyester
SCHVALENIA

Vyrobky spifiaju poziadavky nariadenia Eurépskeho spolocenstva ¢.
89/686/EEC (Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch) a
majl znacenie CE.

Certifikaciu podra ¢lanku 10, EC typova skuska, vydal: INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(autorizovana skusobiia ¢. 0194).

GD

NAMEN UPORABE
Ta izdelek se vstavi v uSesni kanal in tako pomaga zmanjSati izpostavljenost
nevarnim nivojem hrupa in glasnim zvokom.

/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.
/\ OPOZORILO

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:
____ _-primerenzauporabo; = ___
- pravilno namescen;
- noSen skozi celoten ¢as izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

o Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavljen dologenim kemiénim snovem.
Za dodatne informacije kontaktirajte 3M.

o USesni epki z vrvico se ne smejo uporabljati tam, kjer obstaja moznost,
da se vrvica ob uporabi zaplete v drug predmet.

o Pravilna izbira, izobrazevanje in primerno vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko pomaga §¢ititi uporabnika
pred hrupom.

o v primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne
varovalne opreme in/ali ne nosite zas¢ite skozi celoten ¢as
izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih ucinkov na vase
zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko nevarnih obolenj ali
do trajne nezmoznosti.

o Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce reference.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred namestitvijo preglejte izdelek in se prepricajte, da ni strgan ali
poskodovan.

Ce odkrijete podkodbo, izdelek zavrzite in vzemite nov par.

Pred namestitvijo uSesnih ¢epkov si umijte roke.

Pred vstopom v obmocje visokega hrupa si vedno vstavite usesne cepke.
1. S prsti dobro primite pecelj uSesnega cepka za zadnjim robom.

2. Z drugo roko sezite okoli glave in potegnite zgomnji del uhlja, da se odpre
udesni kanal.

3. Okroglo konico ¢epka potisnite v vas uSesni kanal, tako da le pecelj gleda
ven in dovoljuje odstranitev.

TEST PRILEGANJA

Ce je epek namescen pravilno, bi moral va$ lastni glas zveneti votlo in zvoki
okoli vas ne bi smeli biti tako glasni kot prej. )

Med uporabo pogosto preverite name3cenost cepka. Ce epek postane
ohlapen, se lahko dejanska zas¢ita pred Skodljivim zvokom drastiéno zniza. Za
ponovno namestite ponovite korake 1-3, kot je navedeno zgoraj.

OPOMBA

Velikost in oblika uSesnega kanala sta edinstvena. Ce vam $epkov ne uspe

namestiti pravilno in udobno, se posvetujte z vasim varnostnim inzenirjem ali
kontaktirajte 3M.

ODSTRANJEVANJE USESNIH CEPKOV
Za holjSe udobje nezno zavrtite Cepek, da se ta sprosti, preden ga odstranite iz
kanala.

NAVODILA ZA CISCENJE

Ti Eepki so namenjeni veckratni uporabi, Cistite jih z blagim milom in toplo vodo.
Ne uporabljajte alkohola ali drugih razkuZil, ki bi lahko poSkodovala epek. Po
umivanju ¢epke dobro izperite in jih pustite, da se posusijo na sobni
temperaturi. Ne susite izdelka s pomocjo vrocine. USesne ¢epke lahko ocistite
do 50 krat.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Izdelek imejte shranjen v Eistem in suhem okolju.

Izdelek zavrzite 4 let od datuma proizvodnje ali ko se poskoduje ali ko ga ne
morete ve oCistiti.

Pri transportu tega izdelka uporabite originalno embalazo.

(] Datum proizvodnje
| Temperaturni razpon
1% Maksimalna relativna viaga

SEZNAM MATERIALOV

Izdelek Rob Pecelj Virvica
UltraFit™ TPE TPE pPVC
Tracers™ TPE  TPEzjeklenokroglico  TPE z Zelezevim oksidom
UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit20™ TPE TPE PvC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE  TPE zjeklenokroglico  TPE z Zelezevim oksidom

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliester z acetatnimi konicami
3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliester z acetatnimi konicami
“ClearE-AR™ TPE ~ TPE -
Tri-Flange™ TPE PVC Poliester
ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC
(direktiva 0 osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te izdelke s
strani INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (3tevilka priglaSenega organa 0194).
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SIHTOTSTARVE
Need tooted on mdeldud kuulmekanalisse paigaldamiseks, aitamaks
vahendada mirataseme ja valjude helide ohtlikkust.

/N Erilist tahelepanu tuleb pddrata etteniidatud hoiatusteadetele.
A\ HOIATUS

Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskélblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vélja vahetatud.
 Seda toodet vdivad ebasoodsalt mdjutada teatud keemilised ained.
—— Lisainformatsiooni-saamiseks-votke-tihendust 3M-Eesti filiaatiga. ——

o Nodriga Gihendatud kdrvatroppe ei tohi kasutada seal, kus on oht, et ndor
voib kasutamise ajal kuhugi takerduda.

o Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtliku miira
eest.

o Kui ei jérgita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid
juhendeid ja/voi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas
viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda,
viia tsise voi eluohtliku haiguseni voi jadva vigastuseni.

o Tutvu kdigi juhistega pisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

KASUTUSJUHEND

Enne kdrva panemist kontrollige, et toode ei oleks rebenenud voi kahjustatud.
Kui midagi sellist markate, visake toode kohe &ra ning hankige paar uusi.
Peske ja loputage oma kéed enne kdrvatroppide kérva panemist.

Pange alati kdrvatropid kdrva enne ohtliku miiratasemega piirkonda sisenemist.
1. Haarake s6rmeotstega tugevalt suurima arise taga olevast sabast.

2. Tostke vastaskési Ule pea ning témmake kérva ilaosa, et kuulmekanal
avaneks.

3. Vajutage kérvatropi kumer ots taielikult kuulmekanalisse, jéttes kdrvatropi
saba kuulmekanalist vélja, et seda saaks hiliem eemaldada.

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kérvatropid on korralikult kdrvas, peaks Teie enda h&al kdlama kumedalt ja
helid Teie Gmber ei tohiks kosta nii valjult kui enne.

Kandmise jooksul kontollige aegajalt kdrvatroppe uuesti. Kui kdrvatropid on lahti
tulnud vib ohtliku miira vastu saavutatud tegelik kaitse oluliselt vaheneda. Et
kérvatropid uuesti kdrva panna jérgige Ulevalpool toodud punkte 1-3 .

MARGE

Iga kuulmekanali suurus ja kuju on unikaalne. Kui te ei saa kérvatroppe
korralikult ja mugavalt mdlemasse kérva panna, vétke edasise nou saamiseks
(ihendust oma ohutustehnikuga vdi 3M Eestiga.

KORVATROPPIDE EEMALDAMINE
Enne kdrvatropi eemaldamist kuulmekanalist, keerake seda 6rnalt
vahendamaks tihedust, et kdrvatroppi oleks mugavam kérvast éra vétta.

PUHASTUSJUHEND

Need kérvatropid on korduvkasutatavad ning neid véib pesta ainult sooja vee ja
modduka koguse puhastusvahendiga. Arge kasutage alkoholi ega teisi
desinfektsioonivahendeid, need véivad toodet kahjustada. Loputage
kdrvatroppe parast pesemist hoolikalt ja laske toatemperatuuril kuivada. Arge
kasutage toote kuivatamiseks kuumust. Kdrvatroppe vaib pesta kuni 50 korda.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage toodet puhtas, kuivas keskkonnas nii enne kui péarast kasutamist.
Visake toode ara 4 aasta moodumisel tootmiskuupaevast voi koheselt kui see
saab kahjustada vdi kui toodet pole vdimalik puhastada.

Toote transportimisel kasutage originaalpakendit.

] Tootmiskuupaev
| Temperatuurivahemik
5 Maksimaalne Suhteling Niiskus

MATERJALILOETELU  Sab

korvatropi korvast

Toode Aaris vélja jaav osa Noor
UltraFit™ TPE TPE PVC
T T T PE et ko
UltraTech™ TPE ABS -
UltraFit 4™ TPE TPE PVC
UltraFit20™  TPE TPE PVC
UltraFit X™ TPE TPE PVC
Teraskuuliga TPE  TPE (termoplastne elastomeer)

Tracer 20™ TPE

(termoplastne elastomeer) koos raudoksiidiga
3M™ 1281/1291 TPE TPE Atsetaatotsikutega poliester
3M™1261/1271 TPE TPE Asetaatotsikutega poliester
ClearE-A-R™  TPE TPE -
Tri-Flange™ TPE PVC Poliester

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (sikukaitse

Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE mérgitud.

Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC Tiilibi-Hindamisele on nende toodete jaoks
vélja antud INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav rihma number 0194) poolt.
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IZMANTOSANAS MERKIS
Sie produkti ir izstradati ievietoSanai auss kanala, lai samazinatu bistamu
trok$nu imenus un skalu skanu iedarbibu.
/\lpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir
noraditi.
A\ BRIDINAJUMS!
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;
- Pareizi pielagojas;
- Uzvilkts visa iedarbibas laika perioda;
- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.

o Dazi Kimiski savienojumi var negativi ietekmét izstradajumu. Papildus
informacijai vérsties pie 3M.

o Ausu aizbaznus ar auklinu nevajadzétu lietot vietas, kur pastav risks
aizkert auklinu.

o Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi
lietot un veikt atbilstosu tehnisko apkopi, lai palidzétu pasargat
lietotaju no trokSnu riska.

o Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana univai
aizsargierices nelietosana visa darba laika var nelabvéligi ietekmét
lietotaja veselibu, izraisit Tslaicigu vai pilnigu darba nespéju.

o | idzam izlastt visas lieto$anas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai
uzzinai.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
Pirms ievietoSanas parbaudiet vai produkts nav ieplisis vai bojats.

Jair atklats bojajums, nekavéjoties to izmetiet un iegadajaties jaunu.
Nomazgajiet un noskalojiet rokas pirms ausu aizbaznu ievietoSanas.

| Vienmer ievietojiet ausu aizbaznus pirms ieiesanas frok$naina vide.

1. CieSi satveriet auss aizbazna kajinu aiz lielaka atloka.

2. Parlieciet otru roku pari galvai un pavelciet auss augdgalu, lai pavértu auss
kanalu.

3. levietojiet noapaloto galu auss kanala atstajot kajinu arpus auss kanala, lai
péc lietoSanas aizbazni varétu iznemt.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Kad ausu aizbazni ir pareizi ievietoti, jisu balss skanés dobji un apkartgjiem
trokSniem ir jabt klusakiem neka pirms aizbaznu ievietoSanas.

Lietosanas laika veiciet atkartotas parbaudes vai ausu aizbazni labi piegul. Ja
ausu aizbazni vairs nepiegul tik labi ka ieprieks, aizsardziba pret bistami
skaliem trokSniem var batiski samazinaties. Ja nepiecie$ams, atkartojiet
ievietoSanas solus 1-3 ka minéts ieprieks.

IEVEROJIET

Katra auss kanala izmérs un forma ir unikala. Ja jus nevarat pareizi un érti
pielagot ausu aizbaznus (abas ausTs), sazinieties ar drodibas specialistu vai
3M.

AUSU AIZBAZNU IZNEMSANA

Ertakai aizbazna iznemanai no auss kanala, aizbazni viegli pagrieziet.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Sie ausu aizbazni ir atkartoti lietojami un ir jatira tikai ar vieglu mazgasanas
[Tdzekli un silta adent. Neizmantojiet tiri§anai alkoholu vai citus dezinfekcijas
[dzeklus, jo tie var sabojat produktu. Péc mazgasanas noskalojiet ausu
aizhaznus un laujiet nozat istabas temperatdra. Neizmantojiet karstumu
produkta nozavesanai. Ausu aizbaznus var mazgat idz 50 reizém.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet produktu tira, sausa vieta.

|zmetiet produktu péc 4 gadiem no razo$anas datuma vai nekavéjoties, ja
produkis ir bojéts vai to nevar nofirit.

Transportgjot, lietot originalo iepakojumu.

] Razoganas datums
| Temperatira

,\F Maksimalais relativa mitruma daudzums

MATERIALU SARAKSTS

Produkts Atloks Kajina Auklina

UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE TPE ar térauda lodfi TPE ar dzelzs oksidu

UltraTech™ TPE ABS

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE ar térauda lodi TPE ar dzelzs oksTdu

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliesters ar acetata galu

3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliesters ar acetata galu

ClearE-A-R™  TPE TPE -

Tri-Flange™ TPE PVC Poliesters
APSTIPRINAJUMI

Sie produki atbilst Eiropas Kopienas Direktivas 89/686/EEC prasibam
(Individualo aizsardzibas Iidzeklu direktiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE
markejumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa parbaude), Siem produktiem
izdevusi INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Lielbritanija (Pilnvarotas institcijas kods: 0194).
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PASKIRTIS
Sie produktai yra skirti jdéti | ausies kanala, siekiant sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity garsy poveikj.
AYpatingas deémesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus.
A\ |SPEJIMAS
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;
- Taisyklingai uzdétas;
- Dévimas visa darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
“-Laiku pakeiCiamas nauu. ~— T

o Sis produktas gali bati neigiamai paveiktas tam tikry cheminiy medziagy.
Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.

© Ausy kistukai, sujungti virvute, neturéty bati naudojami, kai naudojimo
metu yra pavojus virvutei uzsikabinti.

o Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priezidra
yra bitini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja nuo
pavojingo triukSmo.

o Nesilaikant visy $iy asmeniniy apsauginiy priemoniy instrukcijy
irfarba tinkamai nedévint gaminio visa laika, gali atsirasti
neigiamas poveikis dévinciojo sveikatai, jis gali sunkiai susirgti
arba visam laikui tapti nejgalus.

o Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ naudojima apZirékite produkta, siekiant uztikrinti, kad jis néra jplySes ar
sugadintas.

Jeigu yra {plySimy ar pazeidimu, nedelsdami iSmeskite ir paimkite naujg pora.
Pries jsidedant ausy kiStukus, nusiplaukite ir nusiSluostykite rankas.

Pie$ {eidami | triuk3minga aplinkq visuomet sidékite ausy kistukus.

1. Tvirtai dviem pirStais suimkite ausies kiStuko kotelj taip, kad pirstai baty po
didZigja briauna.

2. Ranka sulenkite aplink galva, suimkite ausies virSuting dalj ir j Siek tiek
patempkite | Sona ir { virSy, kad atvertuméte ausies kanalg,

3. Apvalujj ausies kiStuko galiukq visiSkai [kiSkite | ausies kanalg, palikdami
kiStuko kotelj iSoréje, kad bty patogu iStraukti.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai {déjus ausy kistukus, Jusy balsas turéty skambéti dusliai, o aplink Jus
esantys garsai turéty bati gerokai silpnesni.

Dévédami ausy kistukus daznai patikrinkite, ar jie gerai {déti. Jei jie lengvai
juda, apsauga nuo pavojingo triukSmo gali biti Zymiai sumazéjusi. Norédami i
naujo jsidéti, atlikite 1-3 veiksmus.

PASTABA

Kiekvienos ausies kanalo dydis ir forma yra unikalds. Jeigu Jums nepavyksta
taisyklingai jsidéti ausy kistuku, kreipkités { savo darbo saugos specialista arba
3M atstova,

AUSU KISTUKU ISEMIMAS
——Pries iSimdami ausies kistuka-i§ ausieskanalo, lengvai jj pasukite, kadjis-
atlipty nuo ausies kanalo sieneliy.

VALYMO INSTRUKCIJOS

Sie ausy kistukai yra daugkartinio naudojimo ir turi bati valomi naudojant tik
Svelnias valymo priemones ir $ilta vandenj. Nenaudokite alkoholio ar kity,
dezinfekavimo medziagy, kadangi jos gali sugadinti produkta. Po plovimo ausy,
kiStukus gerai iskalaukite ir leiskite jiems iSdziati kambario temperatiroje.

DZiovinant produkta, nenaudokite karscio. Ausy kistukai gali bat plaunami iki 50

karty.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Pries ir po naudojimo produkta laikykite Svarioje, sausoje vietoje.

I8meskite produkta po 4 mety nuo pagaminimo datos arba nedelsiant, jei yra
pazeistas arba negali biti ivalytas.

Transportuojamas gaminys laikomas originalioje pakuotéje.

M Pagaminimo data
| Temperataring skalé
1 Maksimali santyking drégmé

MEDZIAGOS

Produktas Briauna  Ausy kituko kotelis Virvuté

UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE  TPE suplieno rutuliuku  TPE, dengta geleZies oksidu

UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE  TPE suplieno rutuliuku  TPE, dengta geleZies oksidu

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliesteris su acetato galiukais

3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliesteris su acetato galiukais

ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE pVC Poliesteris
PATVIRTINIMAI

—Sie produktai atitinker Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB(Asmeniniy
apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazymeéti CE Zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas.
Sertifikatas i§duotas INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Anglija (Notifikuotosios istaigos Nr.
0194).

Domeniu de utilizare

Aceste produse sunt proiectate pentru introducerea in canalul auditiv pentru a
reduce expunerea la niveluri periculoase de zgomot

/\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare

N\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii

- Inlocuit atunci cand este necesar.

o Acest produs poate fi afectat grav de substante chimice Pentru informatii
suplimentare contactati 3M

o Antifoanele interne conectate printr-un snur nu trebuie utilizate acolo
unde exista riscul prinderii snurului in echipamentele de productie.

o Selectia corecta,instruire pentru utilizare si intretinere
corespunzatoare sunt necesare pentru ca produsul sa protejeze
utilizatorul de pericolele create de un nivel de zgomot depasit.

o Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor echipamente
individuale de protectie silsau nerespectarea perioadei de purtare
pe tot parcursul duratei de expunere poate avea efecte adverse
asupra sanatatii,conducand la imbolnaviri severe sau invaliditate
permanenta.

o \lezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru consultare ulterioara.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inainte de fixare verificati daca produsul nu este defect

Daca produsul este defect inlocuiti imedit cu un alt produs

Spalati si clatiti mainile inainte de fixarea antifoanelor interne.

Fixativa intotdeauna antifoanele inainte de a intra intr-0 zona cu un nivel de
zgomot depasit.

1. Prindeti tija antifonului din spatele flansei cele mai mari cu degetele.

2. Cu mana opusa urechii in care doriti sa introduceti antifonul intern, apucati
peste cap varful urechii tragand usor pentru a deschide canalul auditiv.

3. Introduceti complet capatul antifonului in canalul auditiv lasand afara tija
antifonului pentru a putea fi scos.

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele interne sunt corect inserate vocea proprie suna sec si
sunetele din jur trebuie sa se auda mai scazute.

Veerificati fixarea antifoanelor in timpul utilizarii.Daca fixarea acestora nu este
corecta, protectia impotriva zgomotului puternic scade semnificativ. Pentru o
noua fixare urmati pasii 1-3 de mai sus.

NOTA

Marimea si forma canalului auditiv sunt unice.Daca nu este posibila fixarea
corecta si confortabila in ambele urechi, contactati o persoana instruita sau
consultati 3M

INLATURAREA ANTIFOANELOR INTERNE
Pentru un confort sporit rotiti antifonul pentru a intrerupe etansarea inainte de
al indeparta din canalul auditiv.

Instructiuni de curatare

Aceste antifoane interne sunt reutilizabile si trebuie curatate numai cu un
detergent slab si apa calduta. Nu utilizati alcool sau alti dezinfectanti deoarece
acestea pot distruge produsul. Clatiti antifoanele interne dupa spalare si uscati
la temperatura camerei Nu utilizati caldura pentru uscarea produsului
Antifoanele interne se pot spala de pana la 50 ori.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati produsul intr-o zona curata,uscata inainte sau dupa utilizare.

Inlocuiti produsul nu mai tarziu de 4 ani de la data fabricatiei sau imediat daca
se distrug sau nu pot fi curatate.

Atunei cand-ransportati-echipamentul folosit-ambalajul-eriginal —  ——

] Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura
4 Umiditatea relativa maxima

Componente

Produs Flansa Tija Cordon

UltraFit™ TPE TPE PVC

Tracers™ TPE TPE cu bile din otel TPE cu oxid de fier

UltraTech™ TPE ABS

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Tracer 20™ TPE TPE cu bile din otel TPE cu oxid de fier

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliester cu extremitati din acetat

3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliester cu extremitati din acetat

ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE PVC Poliester
CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii Europene
89/686/EEC (Directiva Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt
marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC (Tipul-Examinarii),a fost emisa pentru
aceste echipamente de INSPEC International Limited,56 Leslie Hough
Way,Salford,Greater Manchester M6 6AJ,UK (Organism Certificat numarul
0194)

NPEOHA3HAYEHUE
[laHHble W3Kenms NpeaHasHa3eHs! AR BCTABKN B YLUHOV KaHan C Lenbio
YMeHbLLIEHIS BO3AEICTBS ONaCHbIX YPOBHEN LLYMa 1 FPOMKVIX 3BYKOB.

/\ Ypenute 0coboe BHUMaHUE NPeAYNPEXAEHNSM BbIAENeHHbIM
3HaKOM.

/\ BHUMAHUE

Bcerna GyapTe yBepeHbl B TOM, 4To u3genue B cope:

- MoaxoawT Ans faHHoi paboTel;

- MpaBwrbHO HageTo;

- icnonbayeTcst B TeYeHwe BCETO BPEMEHI HAXOKAeHHs! B
3arpsisHeHHoI cpepe;

- MoxeT 6bITb 3aMeHeHo npu HeoBXoAMMOCTH.

© OnpepenexHble XMMUYECKVe BELLECTBA MOTYT HeraTiBHO MOBAMSATD Ha
CBOVCTBa M3Kenus. 3a fononHUTenbHoM HhopMaLmelt obpalyaiitecs
8 3M.

© [TpOTUBOLLYMHbIE BKMabILLY, CHABXKEHHbIE LUHYPKOM, HE [OMKHb!
11Cnonb30BATLCS B MECTaX, T CYLUECTBYET PUCk 3axsata unu
3aLienreHvst LIHYpKa BO BPEMS UCTIONb30BaHNS.

o MpaBunbHbIit BbIGOP NPoAYKTa, 06y4eHue 1 COOTBETCTBYHLLEE
obcnyxuBaHe oYeHb BaXHbI B 06ecneyeHny 3amTbl
NoNb30BaTeNs 0T ONACHOrO LWyMa.

© HecobnitopeHue Bcex Tpe6oBaHUI MHCTPYKLMIA NO 3KCANyaTaumuu
3700 CPEACTBA UHANBMAYANbHON 3alUMTbI MUK HeNpaBUNbHAS
JKCMNyaTauys U3AENKs B Te4EHUe BCEro BPEMEHU HaXOKACHNS B
NOTEHLMANbHO ONacHOM cpeae MOXET HaHECTH YPOH 3A0POBbIO
nonb30BaTens, NPUBECTH K CEPbE3HbIM UMK ONACHbIM NS KU3HU
3aboneBaHUsIM MNKM K NOTepe TPyA0CNOCOBHOCTH.

o [lepe/ NpUMEHeHVeM NPOYMTaIATE BCE MHCTPYKLIN 1 COXpaHUTE X ANs
CMPaBOYHO MH(OpMALM.

WHCTPYKLNA NO HAOEBAHUIO

TMepen npuMeHeHrem yEeauTech B TOM, YTO M3AEMe He MopBaHo U
NOBPEXAEHO.

Ecnu nospexzee 0GHapyXeHo, yTUN3upyiTe U3fenve 1 nonyqute HoBylo
napy.

BbImoliTe BalLv pyKkyt nepef Te, Kak BCTaBUTb MPOTUBOLLYMHbIE BKNAAbILLM B
yum.

Bcerna BcTaBnsiiTe BKNaabILLM B YLLK NEPER TEM, Kak Bbl cobpanich 3aiti B
LUYMHOE MOMeLLeHIe.

1. Kpenko 3axmuTe KOH4MKamy nanbLieB LEHTpanbHbIil CTEPXeHb BKAAbILLA
Cpasy 3a GonbluuM ynnoTHSIoMM nenectkom.

2. BoabMUTECh PyKOW YEpE3 ronoBy 3a BEPX yXa 1 NOTSHUTE ero BBEPX, YT0bbI
BbINPAMUATb YLUHOV KaHan.

3. BeTasbTe BknagbILL CyXeHbIM KOHLIOM BMepes B YLUHOM kaHan, 0cTasus
CHAPYXV LieHTpanbHblii CTepieHb, YT0 Bbl BKNAZbILL MOXHO Bbino nerko
13BMeYb.

MPOBEPKA NNOTHOCTW NPUNETAHUA

Korpa npoT1BOLUYMHbIE BKNAAbILLM NPaBUbHO BCTaBNEHb, Bal coBCTBEHHbIN
TON0C AOMKEH KA3aTbCs NPUTYLLEHHbIM, @ 3BYKW BOKPYT Bac He AomkHbI
Ka3aTbCA CTOMb Xe rPOMKUMM Kak Npexae.

Bo Bpems 1cnonb3osaHns perynsapHo NpoBepsiTe NOTHOCTb NpureraHus
BknagplLuel. HennoTHoe npuneraxue BKNadbILLel MOXET CyLLECTBEHHO
YXYALWTb YPOBEHb 3aLLWTbI OT ONACHOTO LyMa. [N NAOTHOM NOATOHKN
noBTOpHTE Lari 1-3 on1CaHHbIe BbILLe.

NMPUMEYAHUE

Pa3mep 1 CTpoeHMe YLWHOrO kaHana y Kaxpnoro Yenoseka yHukanbHbl. Ecnu He
ynaetca A0BUTLCA NNOTHOTO 1 yﬂOﬁHOI’O npuneraxs Bknadpllei B 0boux
kaHanax, noxanyicra, obpaTuTech 3a COBETOM K WHXEHepy no oxpaHe Tpyaa.

W3BNEYEHUE NPOTUBOLLYMHbIX BKNALBILLEN

[ns GonbLuero KoMd)opTa BKNadbIL NEPes M3BNEUEHNEM 13 YLLHOTO KaHana
MOXHO NIOKpYTUTb B Pa3Hble CTOPOHbI ANIA YMEHbLUIEHA MNOTHOCTI
npureraxs.

WHCTPYKLWA NO OYUCTKE

[laHHble BKNaAbILLM SBNSIOTCH MHOTOPA30BbIMY, NOCAE MCTIONb30BAHNS X
HeoBX0ANMO O4MLLAT TENNOA BOAOA C MATKVM MOILLM CpeAcTBoM. He
1cnonb3yiATe CMPT Nk ApYTve Ae3MHDULMPYHOLLME CPEACTBA, MOCKOMbKY OHY
MOrYT NOBPEAWTL MPOAYKT. TLLATENbHO NPONONOCHNTE BKMAAbILLN Nocne
MOKIn 11 [jalATe MOMHOCTBIO BbICOXHYTb MPY KOMHATHOM Temnepatype. He
1ICnOnb3yiATe HarpeBaue ANS CyLUKI NPopyKTa. BKknagbilum MOXHO MbiTb A0
50 pas.

XPAHEHWE U TPAHCIOPTUPOBKA

3penus HeobX0AMMO XpaHUTb B YMCTOM 1 CyXOM MECTe 0 1 ocne
1ICMOMb30BAHMS.

YTunusupyite usgenvie Yepes 4 ner (roaa) ¢ AaTbl M3TOTOBREHNS UK
HEMEZIEHHO, ecri eCTb MOBPEXAEHNUS Wk ero GorbLue HEBO3MOXHO
QUUCTUTb.

[pv TPaHCNOPTIPOBKE 3TOTO M3AENNS MONb3YATECH OPUTIHANBHOI YNAKOBKOI.

| [ata npov3sorcTea
| Temnepatypa xpaHeHws:
“ MaKcuManHas OTHOCUTENbHAS BITAXKHOCTb

CMUCOK UCMONb3YEMbIX MATEPUAIIOB

W3penve YnnotHatowmi  LieHTpanbHbIn LLHypok
nenecTok CTEPXEHb
UltraFit™ TPE TPE PVC
TepMONNaCcTUYHbIA TepMONNaCTHYHbIA
Tracers™ TPE  anacTomep co CTanbHbIM  3N1aCTOMe C OKCHAOM
LLapHKOM Kenesa
UltraTech™ TPE ABS
UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit 20™ TPE TPE PVC
UltraFit X™ TPE TPE PVC
TepMONNacTHYHbIA TepMONNaCTUYHbIA
Tracer 20™ TPE  anactomep co CTanbHbIM  31acTOMep C OKCHAOM
LIapHKOM Kenesa
IM™ 1281/1291 TPE TPE MonwacTep ¢ aLeTaTHbIMK
KOH4¥Kamm
3M™ 1261/1271 TPE TPE I'Ionmeaep C aLleTarHbIMi
KOH4¥Kamm
ClearE-A-R™  TPE TPE
Tri-Flange™ TPE PVC Monuactep

CEPTU®UKATDI
[llaHHble uanenus oTeevaloT TpeGoarusm Jupektusbl EBponeiickoro
coobLuecTaa 89/686/EEC (OvpekTvBa 0 CPEACTBAX MHANBUZYaTbHOM
3aLLTbI), ¥ UMeIoT Mapkvposky «CE».

CepTucnkaums aTvx uagenwit B cootsetcTanm co Ctatbeit 10, EC 06
yenbiTausix, Gbina npoeaeHa MexayHapogHol opranuaaumel INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Peructpauyottbli Homep 0194)

NPU3HAYEHHA
Lli npoaykTin po3po6reHi Ans BBEAEHHS BCEPEAMHY CTIYXOBOTO kaHany 3 METow
3axuCTy Bif HeGE3NEYHOrO BNAMBY MIABMLLEHNX LLYMIB Ta ry4HUX 3BYKIB.
/N 3BepHiTh 0COBNVMBY YBary Ha peyeHHs, Lo BiAMIYeHi 3HaKaM1 OKNMKY.
A\TONEPEMXEHHA
HeobxigHo BneBHTICH, LLO Liel BpI6:
- MpuaaTHWit 4ns Toro BY pobiT, Ans fkoro Bu nnakyeTe itoro
BUKOPUCTOBYBATH;
- BukopucTOBYETBCA 3riAHO HABEAEHNX IHCTPYKLM;
- BUKOpMCTOBYETBCS MPOTATOM YChOro Yacy 3HaxomKeHHs y HebeaneuHii
30Hi;
- CBOEYACHO 3aMIHIOETCS Y BNAAKY HEOBXiAHOCTI.

© Ha Lielt NpopyKT MOXYTb HEraTvIBHO BNNMBATM NEBHI XIMIYHi PEYOBIHM.
3BepHiTbCA A0 MiceBoro odicy 3M, o6 oTpumaTi JofaTKoBY
iHpopmaLio.

® BCTaBKy OCHaLLeHi 3'€HyBanbHOK MOTY3KoI0. BCTaski 3 MOTY3KoH He
MOBYHHI BIKOPUCTOBYBATCS TaM, i HAsIBHICTb MOTY3Ka MOXe
CTBOPIOBATM Hebeaneky Ans KopucTyBaya.

o MpaBunbHUIA NipGip, HaBYaHHA, BUKOPUCTaHHA i BiANOBiAHe
TeXHiyHe 06CNyroByBaHHA BCTaBOK HEOGXiAH Ans TOro, 106 BOHM
[AONOMOTNIM 3aXMCTUTH KOPUCTYBaYa Bifj HeGE3NeYHNX WyMiB.

© HepoTpuMaHHs npaBun BUKOPUCTaHHA 3acoby iHAMBIAYyanbHoro
3axucty Ta / abo NOBHe YK YaCTKOBE He 3aCTOCYBaHHA BUPOOY Mia
Yac 3HaXOMKEHHS Y PUMKOBAHNX YMOBAX MOXe HEraTuBHO
BNNMHYTY Ha 3A0POB’A KOPUCTYBaYa, NPU3BECTH A0 3arpo3u Horo
XUTTIO aGO NOCTIHOI HenpaLe3AaTHOCTi.

® YBaXHO 03HaOMTECS 3 Lieto iHCTpYKLieto Ta 3bepexiTs ii 3apns
MOXMBOCTI NOAAMBLLIOTO BUKOPUCTAHHS.

IHCTPYKLIA 3 OQArAHHA
Mepen BUKOPUCTaHHSIM BCTABOK NEPEBIPTE X Ha HAABHICTb NOLLKOKEHb.
KWL BUSBNEHO MOLLKOAKEHHS, Bi3bMiTb HOBY Napy.

£y "MaKcuManbHa BONOTiCTS NOBITDA

Bumuiite pyku 0 BBEAEHHS BCTABOK.

3aBxan nepes BXOAOM Y LLyMHe NPUMILLEHHS BIKOPUCTOBYITE BiAMOBIAH
BCTaBKM.

1. YTpumyiiTe BCTaBKY ABOMA NanbLAMI 3a KiHUVK HIXKA.

2. TIOTArHITLCA PYKOK0 Yepe3 romnoBy, BisbMITbCA 3@ BEPXHIO YaCTUHY Byxa Ta
MOTATHITb 1A0ro TPOLLKY Bropy i Hasap.

3. BBeaiTb 3aKpyrneHoto YaCTHHOIO Y CIIYXOBWIA kaHan, 3amnLLaloyy NesHy
YaCTVHY 330BHi 3 METOK MOXNMBOCTI BUAANEHHS.

NEPEBIPKA LLINBHOCTI NPUNATAHHA

Ko BcTaBKa BCTaHOBMEHa NPaBUNbHO, BaLL FONOC CTaE NPUMMYLLEHUM Ta
HaBKOMMLLIH 3BYKV CTaNN HE TaKVMM Ty4HUMM.

MepesipsiiTe BCTaBKM NicNs BUKOPUCTAHHS. [MOLLIKOAKEHHS BCTaBOK
3MEHLLYIOTb €DEKTUBHICTb iX BUKOPUCTAHHS. [INs MOBTOPHOO BUKOPUCTAHHS
BUKOHYIATE KPOKM 1-3 , L0 BKa3aHi BULLE.

NPUMITKA:

Poawmip i dhopma KOXHOrO CryX0BOro kaHany € YHikanbHow. SKLLO Bit He B 3MO3i
3aCTOCYBaTV Lij BCTABK NMPaBUIbHO | 3py4HO B 060X ByXax, 3BEPHITLCS 4O
crewjanicta 3 0xopoHy npadi a6o Ao 3M Ans noganbLUMX KOHCYmbTaLi.

BWOANEHHA BCTABOK

Buiimarite BcTaskv 06epexHo, 106 He 3namaTi ix y CyxoBOMy kaHarli.

IHCTPYKLIII 3 OYUCTKK

Bcraskv 6aratopa3oBoro BIKOPUCTaHHS, YCTITb iX Tinbkv M KM MUKO4UM
3acobom B Tenniit Bogi. He BukopucToByitTe cvpT abo iHwwi Ae3iHdikyioui
3ac061, OCKiNbKV BOHM MOXYTb NOLIKOAWTY NPOAYKT. PeTensHo npononoLwte
BCTaBKW NiCNA MATTA, CYLIMTI Npu KIMHATHIA TeMnepaTypi. He BUKopucToByiTe
Tenno, Wwob cywwTi npoaykT. Berasku MoxHa MuTh fo 50 pasis.

3BEPIFAHHA N TPAHCMOPTYBAHHA

36epiraTit NPOAYKT Y YMCTOMY, CYXOMY MICLLi 40 i NicnA BUKOPUCTAHHS.

He BukopucToBYiATe NpoAYKT nicns 4 pokis Bia AaTy BUPoGHMLTBa abo konm
NPOAYKT MOLIKOZKEHNH aBO 10r0 He MOXHa OUNCTUTH.

BukopucToByitTe OpyriHanbHy ynakoBKy Anst TpaHCMOPTYBaHHS BUPODY.

] Nara BupoGHyLTBa
| TemneparypHuit pexum sBepiranHs

MATEPIANN
Mpoaykt  pebiHb 3'eaHyBavii Morty3ka
UltraFit™ TPE TPE PVC
TPE i3 meTanesumu  TPE 3 okcinom sanisa
Tracers™ TPE Kynskani
UltraTech™ TPE ABS
UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit 20™ TPE TPE PVC
UltraFit X™ TPE TPE PVC
TPE i3 meTanesumu )
Tracer 20™ TPE Ky Mok TPE 3 oxcvnom 3anisa
IM™ 1281/1291 TPE TPE loniectep 3 aLeTaTHUM
HaKoHEYHMKaMV
IM™ 1261/1271 TPE TPE loniectep 3 aLeTaTHMI
HaKoHEYHMKaMV
ClearE-A-R™  TPE TPE
Tri-Flange™ TPE PVC Moniectep

CEPTU®IKOBAHE

Li upo6u BignosizatoTb BiMoram €sponelicbkoi aupextui 89/686/EEC i
TOMY MatoTb MapkyBaHHs CE.

CepTudpikaLyisi Ha BignoBiaHicTb naparpady 10 (BUNpo6yBaHHs TUMOBMX
3paskiB npoayKLji) 6yna npoBeaeHa HacTynHoto opraisauieto: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Hotudpikoaruit opran 0194). BignosigHicTb BiMoram fjtoumx
YkpaiHcbkux cTanaapTis nigTeepaxyebes Ceptudikatom BignosiaHocTi
YkpCEMPO.

Namjena uporabe S
Ovi proizvodi su dizajnirani za umetanje u kanal uha kako bi pomogli u
smanjenju izloZenosti opasnim razinama buke i glasnim zvukovima.

N\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista
naznacena.

/\ UPOZORENJE

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
odgovarajuci za primjenu

isprano namjesten

no3en tijekom cijelog perioda izlozenosti
zamijenjen kada je potrebno

o Ovaj proizvod moze biti izlozen djelovanju Stetnih kemijskih supstanci.
Kontaktirajte 3M za dodatne informacije

o Cepici za usi skupa s prikljuckom ne bi se trebali upotrbljavati u
situacijama gdje postoji rizik da se kabel zapetja tijekom uporabe.

o Pravilan odabir, uvjezbavanje, koristenje i primjereno odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod stitio korisnika od opasne buke.

o Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zastitu ifili
neprimjereno nosenje kompletne zastitne opreme za vrijeme
izloZenosti moze ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, sto moze
dovesti do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

o Procitajte uputstva za upotrebu i saCuvajte ih za buducu potrebu.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije koriStenja pregledajte proizvod kako bi se uvjerili da nije poderan ili
ostecen.

Ako otkrijete odtecenja odmah bacite proizvod i uzmite novi par.

Operite i isperite ruke prije upotrebe epica za usi.

Uvijek stavite Cepice za usi prije ulaska u prostor s pove¢anom razinom buke.
1. Stegnite korijen ¢epica ¢vrsto iza najduze izbocine koristeci steznik za prste
2. 1znad svoje glave dohvatite suprotnu ruku i povucite vrh uha kako biste
otvorili udni kanal.

3. U potpunosti ugurajte zaobljeni vrh ¢epa u uho ostavljajuci korijen ¢epa vani
kako bi olak3ali vadenje.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada su ¢epici za usi pravilno postavljeni, viastiti glas trebao bi trebao zvucati
Suplje, a zvukovi oko vas ne bi trebali biti glasni kao prije.

Cesto provieravajte otvor tijiekom noSenja. Ako ¢epovi za usi postanu labavi,

zadtita od Stetne buke znacajno je smanjena. Kako bi ponovno uévrsili, pratite
korake 1-3 iznad.

UPOZORENJE

Veli¢ina i oblik svakog uha je jedinstven. Ako ne uspijevate postaviti cepice za
usi toéno i udobno u oba svoja uha, kontaktirajte sluzbenika za sigurnost u 3M
za dodatan savjet.

VABENJE CEPICA ZA USI
Za veéu udobnost njezno okrenite ¢epi¢ kako bi slomili otvor prije nego ga
izvadite iz unog kanala.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Cepici za usi mogu se upotrebljavati viSe puta i trebaju se Cistiti u toploj vodi
koriste¢i umjerenu dozu deterdZenta. Ne upotrebljavajte alkohol ili druga
dezinfekcijska sredstva jer mozete oSteititi proizvod. Temeljito isperite cepice
za usi nakon pranja i ostavite da se suSe na sobnoj temperaturi. Ne koristite
toplinu kako bi osusili proizvod. Cepici za udi mogu se oprati 50 puta.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Pohranite proizvod u €isti i suhi prostor nakon upotrebe.

Bacite proizvod unutar 4 godina od datuma proizvodnje ili odmah ako je
proizvod oStecen ili se ne moze oprati.

Kada transportirate ovaj proizvod upotrebite njegovo originalno pakiranje

| Datum proizvodnje
[ Raspon temperatura
“ Maksimalna relativna viaznost

LISTA MATERIJALA

Proizvod Izbo€ina Korijen Prikljucak
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE  TPE s Zeljeznom kuglom  TPE sa Zeljeznim oksidom
UltraTech™ TPE ABS .

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

—— Tracer20™ —— TPE —TPE s Zeljeznom kuglom  TPE-sa-zeljeznim-oksidom ——

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliester s acetatom
3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliester s acetatom
ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE PVC Poliester
ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC
(Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.
Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog tipa sa strane
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

NPEAHA3HAYEHUE
Teau NPORYKT Ca NPeAHasHaUeHI fa HAManST eKCrIoaMLVATa Ha BpeaHY U
BICOK/ HUBa Ha WYM, YPe3 NIOCTABAHE B YLUHWS KaHan .

/\ Cneuvanto BHMMaHue TpsibBa Aa ce 06bpHe Ha 0603HaYeHnTe
npeaynpexgaexus.
/\ BHUMAHVE

YBepere Ce, Ye NpoayKTbT €:

- MogxopsilL 3a CbOTBETHOTO MPUTOXKEHIE

- MpaBunHo nocTaseH

- VanonssaH npe3 LUANOTO Bpeme Ha 13naraxe
- MoAmeHsH npu HeobxoaMMocT

o Tean npogykT MoraT fa GbaT yBpe/eHy OT onpeaeneH XUMUIHI
BellecTBa. Cebpxete ce ¢ 3M 3a AoMbAHUTENHA MHKOPMALS.

© He e noaxoAsiLLO U3N0N3BaHETO Ha BLTPELLHYM aHTUGYOHY CBLP3aHN C
BPB3KA NPV Han4ue Ha puck 3a 3axBalljaHe Ha BpbakaTa.

o MpaBunHara cenekumsi, 0byyerue, U3non3sakxe v noaxoaswaTa
noAApbXKa ca OT 3HaYeHMe 3a NPeANa3BaHeTo Ha HOCELMAT M OT
BpeAu 3a cyxa.

o Hecna3saHeTo Ha BCHYKM MHCTPYKLMK 32 ynoTpeba Ha Teaun
NpOAYKTY 3a NMYHA 3alLuTa /MMM HECNa3BaHETO Ha MHCTPYKLUMUTE

fia noBeae A0 KPaTKOTPaliHN UK NepMaHeHTHM 3abonsBaHus Unu
NOCTOSHHA MHBANNAHOCT.
© 3a cnpaBKa BIXTE BCUYKM MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba v GesonacHocT.

WHCTPYKLUX 3A NOCTABAHE

Mpenu yriotpeba ce yBepeTe, Ye NPOAYKTLT He € CKbCaH UMM MOBPEAEH.

B TaKbB cnyyait u3xsbprete He3abaBHO 1 B3EMETE HOB YUGT.

V3muitTe 1 u3nnakHeTe pbLETe C1 NPEAV NOCTaBaHe Ha aHTUGOHa.

BuHaru nocTassiite aHTUOHIUTE NPpeau Aa BNe3eTe B 30Ha C BUCOKY HUBA HA
Lwym.

1. XBaHeTe CTBONA HENOCPEACTBEHO NPEAV Hail-roNSMUS CErMEHT.

2. C npoTMBONONOXHATa Pbka M3LbPNATe Ha rope Bbpxa Ha yXoTo v 3a Aa
Ce OTKpUE YLUHWS KaHar.

3. MocTaseTe 3a06neHust kpait 40 Kpail B YLUHIS Cv KaHan, kaTo ATBoMa
0CTaBa W3BbH YLLUHWS KaHan 3a OTCTPaHsBaHe.

NMPOBEPKA HA NOCTABAHETO

Mpu NpaBuiHO NOCTaBEH! BLTPELLHN aHTUAOHN Lue YyBaTe Balms rac
MPUNYLLIEHO U HSiMa fia YyBaTe 3aobukanswuyute By 3ByLy, Kakto npeau.
MpoBepsiBalite NPaBUIHOTO NOCTaBsHe Mo Bpeme Ha pabota. Mpu He fobpo
npunsirae AeVCTBUTENHATA 3alluTa OT BPEAHY LUYMOBE MOXe fa bbae
3HauuTeNHO NOTIXKEHa. 3a peno3nLMoHupare cnepgaire CTbikuTe 1-3
OMMCaHY MO Fope.

3ABENEXKA

Pa3mepbT 1 dhopmaTa Ha BCekM YLLUEH KaHan e MHAMBIAYaneH. AKo He MOXeTe
[ia NOCTaBUTE TE31 aHTUGOHM NPABUIHO 1 KOMGYOPTHO B AABETE YLLK,
CBbXKETE ca ¢ 0TroBopHUKa no B3P unm ¢ 3M 3a cbaer.

OTCTPAHABAHE HA BbTPELLEH AHTU®OH

3a yno6cmo 3aBbPTETE NEKO NPEeaN OTCTPaHABaHe OT YLUHWA KaHan.

WHCTPYKLIUX 3A MOYUCTBAHE

Tean aHTUHOHN Ca NpeaHa3saHaueHy 3a MHOrokpaTHa ynotpe6a 1 Morart Aa ce
MOYUCTBAT CaMo C Mek NOYMCTBALL Npenapat 1 Tonna Boga. He usnonagaitte
[1e3nheKTaHTI Ha ankoXorHa 1 Apyra 0CHOBA, NOPajyt ONacHoCT OT
yBpeXaaHe Ha npoaykTa. VannakHeTe 06UnHo cnes u3MuBaHe 1 MoacyleTe
MpY CTaitHa TemnepaTypa. He uanon3saiite ToNMMHa 3a NOCyLLaBaHe.
BbTpeluHmTe aHTUAOHN MoraT Aa ce nouncTsT Ao 50 moTu.

~3aHOCEHE; MOXe Cepro3HO Aa yBpeaw 3apaBeTo Ha notpeGitens, ——

CBbXPAHEHWUE U TPAHCIMOPTUPAHE

CbXpaHsiBaiiTe MPOZYKTA B YACTU U CyXI1 IOMELLIEHNS, NPeay 1 cnen
ynotpeba.

MaxsbprieTe npoaykTa cnes 4 roAvHM OT jaTara Ha MpoM3BOACTBO MK
He3abaBHo, aKo e NOBPE/EH UM He MOXe fia Ce MOYNCTH.

Tpy TPaHCMIOPTVPaHe U3Non3BaiTe OpUrVHanHara onakoBka.

(| [lata Ha npovasopcTBo
| TemneparypeH avanasou
1 MaKkc/ManHa OTHOCUTENHa BITAKHOCT

MATEPMANM
Mpogykt  CermeHT Creon Bpbaka
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE Tepmonnacmqeu enactomep Tepmonnacmqeu enactomep
CbC CTOMaHEHo Ton4ye C )KeneseH okcua
UlraTech™  TPE ABS
UliraFit 14™  TPE TPE PVC
UltraFit20™  TPE TPE PVC
UlraFitX™  TPE TPE PVC
Tracer 20™ TPE TepmonnacTiyeH enactomep TepMonnacTuyeH enacromep
CbC CTOMaHeHo Tonye C KeneseH okcua
3M™ 128111291 TPE TPE L
HaKpanHmK
3M™ 126111271 TPE TPE Mlonvectep ¢ auerared
HaKpanHmk
ClearE-AR™  TPE TPE
Tri-Flange™  TPE PVC Monuectep

CEPTUOUKALUA

Te3u NpopyKT OTFOBApST Ha M3UCKBaHusTa Ha lupexTuea 89/686/EEC Ha
EBponeiickata Komuens (QupexTvsa 3a JIMC) 1 cbOTBETHO Ca MapKinpaHit CbC
akaCE.
CeptucpnumpaneTo no Ynen 10 EC 3a u3nuTeaHe Ha Tna € 3BbPLLEHO OT
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Hotudpuuppaty opran 0194).

NAMENA
Ovi proizvodi su dizajnirani za postavljanje u usni kanal kako bi smanijil
izlozenost opasnim nivoima buke i glasnim zvucima.

/\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.
/\ UPOZORENJE !

Obezbedite da je proizvod:

-odgovarajuéi za primenu;

-korektno namesten;

-noSen tokom perioda izloZenosti zagadivacima;
-zamenjen kada je neophodno.

© Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene hemijske supstance.
Kontaktirati 3M za dodatne informacije.

® Cepovi za usi sa kablom ne bi trebalo da se koriste tamo gde postoji
rizik da se kabl zakaci tokom rada.

o Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno odrzavanje su neophodni
kako bi proizvod mogao da stiti od opasnosti buke.

o Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zastitu
ilili neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog vremena
izlozenosti opasnostima moze ozbiljno uticati na zdravlje
korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne
onesposobljenosti.

® Pogledati sve instrukcije za upotrebu i saCuvati tokom perioda upotrebe
proizvoda.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre kori§¢enja proverite da li je proizvod pokidan ili oStecen.

Ukoliko otkrijete da postoji oStecenje, odmah bacite proizvod i uzmite novi par.
Operite i isperite dobro ruke pre nego postavijate ¢epove.

Uvek stavlite &epove u usi pre nego $to udete u prostoriju sa velikom bukom.

1. Uhvatiti Cvrsto koren Cepica iza najvece izbocine koristei palac i kaziprst.
2-Suprotnomrrukom povucite uvosagomje strane kakobise otvoriousni ——
kanal.

3. Stavite samo zaobljeni vrh éepa u udni kanal ostavljajuéi njegovu osnovu
van uva kako bi kasnije mogli da uklonite ¢ep.

PROVERA POSTAVLJANJA

Kada su ¢epovi pravilno postavljeni Vas glas treba da zvuci Suplie i zvuci oko
Vas ne bi trebalo da €uju kao pre postavijanja ¢epova.

Proveravaite, u toku rada, da li su ¢epovi dobro podeseni. Ukoliko postanu
labavi zastita od buke moZe biti znatno smanjena. Ukoliko Zelite da podesite
¢epove ponovite 1-3 navedene gore.

NAPOMENA

Veli¢ina i oblik svakog usnog kanala se razlikuju od oveka do ¢oveka. Ukoliko
ne mozete da postavite cepove pravilno i udobno u oba uveta kontaktirajte lice
za bezbednost ili 3M za dalje savete.

UKLANJANJE CEPOVA
Za veci komfor uvrnite ¢ep nezno kako bi smanjli prijanjanje pre nego $to ga
uklonite iz uva.

UPUSTVO ZA CISCENJE

Ovi ¢epovi za usi su namenjeni za viekratnu upotrebu i mogu se Cistiti sa
blagim deterdzentom i samo toplom vodom. Nemojte koristiti alkohol ni druga
dezinfekciona sredstva jer ona mogu ostetiti proizvod. Isperite dobro ¢epove
posle pranja i ostavite da se osuse na sobnoj temperaturi. Nemojte koristiti
toplotu za sudenje proizvoda. Cepovi se mogu prati do50 puta.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistite proizvod u Cistoj, suvoj sredini pre i posle upotrebe.
QOdbacite proizvod posle 4 godina od datuma proizvodnje ili odmah ,ako se
oSteti ili ne moZe biti ociscen.
Kada transportujete ovaj proizvod koristite originalno pakovanje.
(] Datum proizvodnje
| Raspon temperatura skladistenja

5% Maksimalna relativna viaznost u skladistu

SPISAK MATERIJALA

Proizvod Izbocina Osnova Kabl
-UitraFit™— & — TPE— — PV —

Tracers™ TPE  TPE sa celicnom loptom  TPE sa gvozdje-oksidom

UltraTech™ TPE ABS -

UltraFit 14™ TPE TPE pVC

UltraFit 20™ TPE TPE pVC

UltraFit X™ TPE TPE pVC

Tracer 20™ TPE  TPE sa Celicnom loptom  TPE sa gvozdje-oksidom

3M™ 1281/1291 TPE TPE Poliester sa acetatom

3M™ 1261/1271 TPE TPE Poliester sa acetatom

ClearE-A-R™  TPE TPE

Tri-Flange™ TPE PVC Poliester
ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC
(direktive za liénu,zastitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom.
Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

KULLANIM AMACI
Bu drlinler yiiksek seslere ve tehlikeli giiriltii seviyelerine maruziyeti azaltmak
igin kulak kanalinin igine yerlestirmek Uzere tasarlanmistrr.

A\ Gzellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyar ifadelerinde
belirtilmesini tavsiye ederiz.

A\ DIKKAT

Uriiniin tamaminin daima ;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimig oldugundan emin olunuz.

e Bu (irin baz kimyasal maddeler tarafindan etkikenebilir. Daha fazla bilgi

icin 3M'e bagvurun

o Kordonlu kulak tikaglari, kullanim stiresince kordonun yakalanma riski
oldugu yerlerde kullaniimasi tavsiye edimez.

o Giiriiltii tehlikelerinden kullaniciyi korumaya yardimei olmasi igin,
uygun segim, egitim, kullanim ve uygun bakim gereklidir

o Bu kisisel koruyucu iriinlerin kullanimi igin tiim talimatlara
uyulmazsa ve/veya maruziyet siiresi boyunca tiim iiriinii diizenli
kullanmamak, kullanicinin saghgini kotii yonde etkiler, siddetli ve
hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara
sebep olur.

o Kullanim talimatlarinin timdini okuyun ve gerektiginde bagvurmak izere
saklayiniz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan énce Grinin yipranmadigini ve zarar gérmediginden emin olmak
lizere kontrol ediniz.

Eger boyleyse, hemen elden ¢ikarin ve yeni bir gift edinin.

Kulak tikaglarini takmadana once ellerinizi yikayin ve durulayin.

Her zaman guriiltiili alana girmeden dnce kulak tikaglarini takiniz.

1. Kulak tikacinin ug kismini en biiyik flang arkasindan parmaklar kullanarak
kavrayin.

2. Ters elle baginizin arkasindan uzanin ve kulak kanalini agmak igin kulak
kepgesinin Ust kismindan cekin .

3. Tikaci déndrerek tamamen kulak kanali igine yerlagtirin. Tekrar gikartimasi
iin kulak kanalinin diginda tikacin ucunu birakin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak tikaglari dogru sekilde yerlestirildiginde, kendi sesiniz yankili ve sizin
cevrenizdeki sesler daha 6nceki ses seviyesi kadar olmayacaktir.

Kullanim siiresince siklikla uygunlugunu kontrol edin. Eger kulak tikaglari
gevsemisse, zararll ses seviyesine karsl olan gercek koruma seviyesi blyik
olctide dugebilir. Tekrar takmak icin yukaridaki basamaklari izleyin 1-3

NOT:

Her kulak kanalinin blyukligi ve sekli tektir. Eger bu kulak tikaglarini her iki
kulaginiza da dogru ve rahat sekilde yerlestiremiyorsaniz, daha fazla tavsiye
icin is gtivenligi mihendisine ya da 3M'e bagvurun.

KULAK TIKAGLARINI CIKARMA

Daha fazla konfor iin, kulak kanalindan kulak tikacini gikarmadan 6nce
nazikge ¢ekiniz. . ___

TEMIZLEME TALIMATLARI

Bu kulak tikaglari tekrar kullanilabilir 6zelliktedir ve sadece yumusak deterjan
ve Ilik su ile temizlenebilir. Alkol veya diger dezenfektanlari kullnmayin. Bunlar
{rlinlere zarar verebilir. Yikandiktan sonra kulak tikalarini durulayin ve oda
sicakliginda kurumasina izin verin. Uriinii kurutmak igin 1s1 kullanmayin. Kulak
tikaclari 50 zamana kadar yikanabilir.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Kullanim 6ncesi ve sonrasi, temiz, kuru alanda saklayiniz.

Uretim tarihinden 4 yil sonra veya temizlenmiyorsa veya zarar gormiigse
hemen elden gikariniz.

Uriinii orjinal ambalajinda tastyiniz.

] Uretim Tarihi
| Sicaklik Araligi
1 Maksimum Bagil Nem

MALZEME LiSTESI
Uriin Flanj Ug Kordon
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE Celik toplu TPE Demir oksit ile TPE
UltraTech™ TPE ABS
UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit 20™ TPE TPE PVC
UltraFit X™ TPE TPE PVC
Tracer 20™ TPE Celik toplu TPE Demir oksit ile TPE
3M™ 1281/1291 TPE TPE Asetat ugla poliester
3M™ 1261/1271 TPE TPE Asetat ugla poliester
ClearE-A-R™  TPE TPE
Tri-Flange™ TPE PVC Poliester
ONAYLAR

Bu Uriinler 89/686/EEC sayili Avrupa Topluludu Direktifi (Kisisel Koruyucu

Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti aimiglardir.
EC Type -Examination Article 10 altinda sertifikasyon bu Griinler igin INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Onaylanmis Kurulus numarasi 0194) tarafindan yayinlanmigtir.

&

MAAJANAHYbI
Ocbl ByiibIMAap KynakTbiH iLLiHe eHri3y apkbinbl kaTTbl AbIObICTapAbIH XoHe
kayinTi AaHFbpnapablH 8cepiH TeMeHAeTyre apHanFa

/N EckepTy TyXbIpbIMAapra epeKLue Hasap ayaapy kepek
A\ HA3AP AYOAPBIHbI3

JKbIHaaFb! 6HIMHIH apaaiibiM:

- KONAaHLINY MaKcaTbiHa XapaiTbiHAbIFbIHA;

- FIYphIC KMtonacyblHa;

- blKManFa ywwbIpay kesiHae KnineTiHairiHe;

- KaXeT XaFfalifa aybiCTbIpbINaTbIHAbIFbIHA K83 KETKi3iHi3.

o Byn eHim Genrini xumukatTapra ausHai acep etesi KocbiMia Manimet
any ywwin 3M xabapnacbiHbia

o Kanrarbilu GaymeH xabablkTanfaH Kynakka apHanfaH ThifbiHApAbI
OHbIH Gaybl )yMbIC KesiHze iniHin kany kayni 6ap xaraaitnapaa
naiifananblnmaybl THic

o OHimAi naitnanany Kesinae naiaanaylbiFa ChipTaH 3uAHAbI
LynapAbl 6TKi36eyAiH Heriari WapTTapb! ThifbIHAAPALI MYKUAT
TaHAay, onapAbl Naifananyra yupeTy XaHe THICTi KyTiM xacay
60onbIn Tabbinagbl.

o Byn eHimMAepaiH HyckaynapbIH YKLINChI3 NaikAanaHybl XaHe\HeMece
6yn eHiMAepAi kayinTi Me3rinae AypbIC KUMeYi XyMbICLIbIHBIK
[AeHcaynblFbIHa aCep TUri3y MyMKiH, alaMHbIH KaTTbl Hemece
eMipre KayinTi aypyra Hemece TypaKTbl MyreaekTikke akenyi
MYMKiH

o Onapra TypaKTbl cinTeme xacay yLUiH naiiaanaxy MeH kayinciaaik
KeHiHperi 6apnblk HyckaynblkTapabl kapaHbi3.

KWUIONACTBIPY XXOHIHAET HYCKAYNAP

bifbIHAbI Kynakka canapablH anabiHAaa OHbIH XbPTbiKTapbl HEMece By riHreH

Kepnepi oK eKeHAiriH TekcepiHia.

Erep kaHpait Aa 6ip akaynapbl 6ap 6onca, OHbl NaKTbipbin TaCTaHbI3 XeHe
KaHAChIH anbiHbi3.

Kynakka apHanfaH TbifbIHEapAb! Kynakka canapablh anibiHaa KonbiHbI3gb!
KYbIHbI3 8HE KypraTbin CypTiHi3.

LUy peHreiti xorapb! GeniMenepre 6apapablH anabiHaa apkaLLanaa kynakka
apHanfaH TbifblHEapAbl NaiaanaHbiHbI3.

1. Kynakka apHarnFaH ThifbIHHbIH GaCbIH OHbIH LLIbIFbIHKbI KEPIHEH
CayCaFblHbI30EH MbIKTBINAN YCTaHbI3

2. KynakTblH TeciriHe TbiFbiHabI cany YLWiH 6ip KonbIHbI30EH KynakTbl xainan
TapTbIHbI3.

3. ThifbIHHbIH AOFaN YLLIH KyNaKTbIK TECifiHE Canbin, OHbI TapTbiM LbIFapy YLUiH
Bip YLWbIH CbIpTTa KanabIpbIHbI3

KUIONACTbIPYbl TEKCEPY

LLlyra kapchl Kynak xankblLL AypbIC KMINreH keaae 63 AaybiChIHbI3 XaHE ChIpTKbI
AbibbicTap 6aceH 6onybl THic.

ThifblHAapAb! NaiaanaHy keiHae onapzblH KaHLANbIKTHI XaKChl TypFaHbIH Kiui
TekcepiHia. Erep ThifbiHAap Kynakta bepik Typmaca, onapablH KOpFaHbic
fepexeci enayip TeMeHzeai ThifbIHAAPAbIH XaKChl TypFaHbIH TEKCepy YLLiH
1-3 kKapampaapaa kepceTinreH ic-kMMbinAapabl OpbIHAAHbI3.

ECKEPTY:

Opbip anamHbIK Kynak TeciriHiH enemi MeH thopmackiHbIH 63iHAIK epexweniri
6onagpl. Erep kynakka apHanfaH TbifblHAap ciare Typa kenmece, kayincisaik
6oliblHiLa MaMaHHaH KEHeC anblHbl3 Hemece TombiFapak aknapart any ywix 3M
KoMnaHusiceiMeH xabapnachiHpl3

K¥ﬂaKKa dpHanfaH TbifbIHAAPABI anbin TacTay

Kynakka apHarnraH ThifbIHAap/bl OHalt anbin TacTay yLUiH anapabiH anasiHaa
onapfbl Ko3ranTy yLLUiH KynakTbl Xaiinan TapTeiHbi3. Byn Tacin kankinka
canblHFaH ywwTapbl 6ap ThiFbiHAAPAL! any YLUiH KonaaHbinaap!

Tasanay Hyckaybl

Kynakka apHanraH ocbl ThifbIHAap ken peT naiiganaxbinagsl. CoHapIkTaH,
onapabl Xyyra apHanFaH XeHin 3aTneH XaHe Xblbl CyMeH Xyy kepek Tasanay
YLLiH ankoronb/i HeMece e3re feauHMEKUMANayLLbl 3aTTapApl Naiaananyra
©Gonmaiiapl Kynakka apHanfaH ThiFbIHAaPAbI XKyFaH COH MYKUSIT CYPTIHi3 %aHe
Genme TemnepaTypachiHaa KenTipiHia. ThirblHAaPALI KENTIPY YLUiH Xbly
Ke3fepiH naiiananbanbis Kynakka aprarnfat Teifbigapasl 50 pet xyyra
Gonagbl

CAKTAY XOHE TACbIMAIIQAY
OHimaj naitnanaHapablK anzbiHaa XeHe OfaH COH Ta3a, Kyprak xepae
CaKTaHbI3.
©OHiMpi4 Xbin 6TKEH COH Hemece BymiHreH COH, CoHpali-ak Tasanay MyMKiH
emec bonraH xarfaiifa NakTbipbin TacTaHbi3..
Ocbl eHiMai TacbiManaay kesiHae apHaibl kanTayzsl naiaananbiHbi3.

(] Bupipinren kyHi.

| Temneparypa AuanasoHs!

55 EH XOFapbl CANbICTLIPMATb! bINFANLILIK

MNaiipanaHbinatbiH MaTepuanaapAbIH TisiMi

OHiM  ToifblHHBIH epHeyi  TbifblHbIK 6ach! bay

UltraFit™ TPE TPE PVC
Bonar wapl 6ap

Tracers™ TPE Tepmonnactukanslk - TPE Temip okcuaiMeH
anact

UltraTech™ TPE ABS

UltraFit 14™ TPE TPE PVC

UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE TPE PVC

Bonar wapl 6ap

Tracer 20™ TPE TepMonnacTukanelk  TPE Temip okcupimeH

anact
3M™ 1281/1291 TPE TPE Auerar ywsi 6ap nonuacrep
3M™ 1261/1271 TPE TPE Augrar ywsl 6ap nonuactep
ClearE-A-R™  TPE TPE
Tri-Flange™ TPE PVC Monmactep

MAKYNJAYIAP

Ocbl byitbiMaap Eyponansik KaybimpacTbikteii 89/686/EEC [lupekTiBachiHbIH
(Mexe kopraHy Kypanaapbl 6oibiHLIa [IupekTvBa) TanantapbiHa caitkec
keneqi, conablkTaH CE benriciveH TaHOanaHFaH.

CepTuchukar 10 Banka caiikec, EC Ynrinik ChiHak atanfaH eHiwre Gepingi
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

@ &>

INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal to help reduce
exposure to hazardous noise levels and loud sounds.

/N Particular attention should be given to warning statements where
indicated

/\ WARNING

Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o This product may be adversely affected by certain chemical substances.
Contact 3M for additional information.

o Ear plugs fitted with a connecting cord should not be used where there is
arisk that the cord may be caught up during use.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.

o Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

o See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Before fitting inspect the product to ensure that it is not torn or damaged.
If this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.

Wash and rinse your hands before fitting ear plugs.

Always fit your ear plugs before entering a noise hazard area.

grip.
2. Reach over your head with the opposite hand and pull top of ear to open ear
canal.

3. Push the rounded tip of the plug completely into your ear canal leaving the
stem of the plug outside of the ear canal to allow removal.

FIT CHECK

When ear plugs are correctly inserted your own voice should sound hollow and
sounds around you should not sound as loud as before.

Re-check the fit often during wear time. If ear plugs become loose the actual
protection achieved against harmful noise may be significantly lowered. To re-fit
follow steps 1-3 above.

NOTE

The size and shape of each ear canal is unique. If you are unable to fit these
ear plugs correctly and comfortably in both ears contact your safety officer or
3M for further advice.

REMOVING EAR PLUGS
For greater comfort twist the ear plug gently to break the seal before removing
it from the ear canal.

CLEANING INSTRUCTIONS

These ear plugs are re-usable and should be cleaned with mild detergent and
warm water only. Do not use alcohol or other disinfectants as these may
damage the product. Rinse the ear plugs thoroughly after washing and allow to
dry at room temperature. Do not use heat to dry the product. Ear plugs can be
washed up to 50 times.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store the product in a clean, dry area before and after use.

Discard the product within 4 years from date of manufacture or immediately if
damaged or cannot be cleaned.

When transporting this product use original packaging.

(] Date of Manufacture
| Temperature Range
“* Maximum Relative Humidity

MATERIAL LISTING

Product Flange Stem Cord
UltraFit™ TPE TPE PVC
Tracers™ TPE TPE with steel ball TPE with Iron Oxide
UltraTech™ TPE ABS -
UltraFit 14™ TPE TPE PVC
UltraFit 20™ TPE TPE PVC

UltraFit X™ TPE
Tracer 20™ TPE

TPE PVC
TPE with steel ball TPE with Iron Oxide

3M™ 1281/1291 TPE TPE Polyester with acetate tips
3M™ 1261/1271 TPE TPE Polyester with acetate tips
ClearE-A-R™  TPE TPE -
Tri-Flange™ TPE pvC Polyester
APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive
89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE
marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these
products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

1. Grip the stem of the ear plug firmly befind the Targest flange using the finger ™|
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